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Аннотация
Попала в мир средневекового фэнтези в тело опальной аристократки. Ожидание: балы и интриги. Реальность: сиротский приют, долги и голодные дети.
Татьяна умерла поваром в Москве. Проснулась Кларой фон Райнхардт — благородной дамой, сосланной семьей в приют святой Элизабет за какой-то скандал.
Восемь голодных детей. Пустые амбары. Разваливающийся замок, который все считают проклятым. И память о жестокой смотрительнице, при которой никто не улыбался.
Но у Тани есть то, чего не было у Клары — умение любить, готовить и превращать дом в семью. Каша с медом вместо баланды. Свежий хлеб вместо черствых корок. Тепло вместо строгости.
И замок просыпается. Розы расцветают не в сезон. Вода в колодце поет. Дети обретают магические дары. А местный кузнец, приходящий каждую среду учить мальчишек ремеслу, оказывается совсем не тем, за кого себя выдает.
Но прошлое Клары догоняет. Барон требует сорок тысяч талеров долга. Семья настаивает на браке с древним графом. Инквизиция шепчет о ведьмах.
Три дня до того, как всё рухнет. Три дня, чтобы защитить детей, спасти приют и решить — выйти за графа по расчету или за кузнеца по любви.
Иногда, чтобы найти дом, нужно умереть в одном мире и проснуться в другом.
Тёплое попаданческое фэнтези с элементами романтики, кулинарии и семейной магии.
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Глава 1

— Госпожа Клара! Госпожа Клара!
Я открываю глаза. Кто-то колотит в дверь, детский голос на грани паники. Клара? Какая Клара?
Это сон. Странный сон после двойной смены.
Мои руки первыми понимают, что что-то не так. Нет привычной усталости в пальцах после четырнадцати часов нарезки овощей. Не болит поясница. А главное — на правом предплечье нет свежего ожога от вчерашней карамели. Вчера я обожглась, доставая крем-брюле из духовки. Точно обожглась. Шеф еще ругался, что я работаю без перчаток.
Я поднимаю руки к лицу — они тонкие, бледные, с длинными пальцами. Не мои крепкие руки повара с короткими ногтями и вечными порезами от ножа.
Что за чертовщина?
— Госпожа Клара! Тесса опять залезла на башню, и Лили плачет, и каша убежала!
Каша убежала? Какая еще каша? Я сажусь в кровати — и только сейчас замечаю потолок с темными деревянными балками, каменные стены, витражное окно с цветными стеклами. Это точно не моя квартира-студия над рестораном.
Господи, где я? И кто такая Клара? Я же Таня. Татьяна Сергеева, тридцать лет, су-шеф в «Медном котелке». Я вчера закрывала кухню, проверяла холодильники, выключала плиты…
Стук становится отчаяннее. Я откидываю тяжелое шерстяное одеяло и встаю. Ноги касаются холодного каменного пола, и я вздрагиваю. Даже ноги не мои — изящные, без мозолей от двенадцатичасовых смен на кухне.
Так, Таня, не паникуй. Думай логически. Варианты: это сон. Это галлюцинация от переутомления. Это… черт, я не знаю, что это.
— Я… я уже иду! — кричу я, и голос тоже чужой. Выше, мелодичнее.
— Наконец-то! — облегченно выдыхает ребенок за дверью. — Госпожа Агата никогда так долго не спала! То есть… простите. Вы же не госпожа Агата. Вы новая.
Агата? Еще кто-то, кого я должна знать, но не знаю. Голова идет кругом.
Ладно, кто бы там ни был за дверью — это ребенок. Испуганный ребенок. Сначала помоги ему, потом будешь разбираться с остальным. Я озираюсь по сторонам, ища хоть что-то знакомое. Комната большая, с тяжелой деревянной мебелью. На стуле висит серое шерстяное платье, рядом — белый передник. Форма горничной? Нет, слишком добротная ткань.
Я подхожу к зеркалу в резной раме — и замираю. На меня смотрит незнакомая женщина лет тридцати. Длинные золотистые волосы, серые глаза, тонкие черты лица. Красивая в той сдержанной манере, которую я всегда связывала с учительницами литературы.
Это не я. Это точно не я. У меня были короткие русые волосы — удобнее под поварской колпак. У меня были карие глаза отца. У меня был шрам на брови от неудачного падения в детстве. Ничего этого нет.
— Госпожа Клара? — голос за дверью становится неуверенным. — Вы в порядке?
Нет, я совершенно не в порядке. Я Татьяна Сергеева, су-шеф в ресторане «Медный котелок», и я понятия не имею, как оказалась в теле этой Клары и что мне теперь делать.
Но за дверью ребенок. Испуганный ребенок, которому нужна помощь. Профессиональная деформация — на кухне тоже никого не волнует, что у тебя проблемы, когда горит заказ.
Глубокий вдох. Я всегда хорошо работала в стрессовых ситуациях — это главное качество любого повара. Разберусь по ходу дела.
— Да, все хорошо, — говорю я, натягивая платье. Оно село идеально, будто сшито на меня. На эту меня. — Сейчас выйду. Как тебя зовут?
— Тео, госпожа Клара. — В голосе мальчика недоумение. — Я же вчера весь вечер вам помогал вещи разбирать…
Я застегиваю последнюю пуговицу и открываю дверь. На пороге стоит мальчик лет десяти — растрепанные темные волосы, огромные карие глаза, в которых смешались паника и удивление.
— Прости, Тео. Я… плохо спала. Голова кружится немного. — Это даже не ложь. Голова действительно кружится от попытки понять происходящее. — Ты сказал, каша убежала?
Он кивает так энергично, что волосы падают на глаза.
— Она кипит и кипит, и пена по всей плите! Я не знаю, как её остановить! Госпожа Агата всегда сама готовила завтрак, она не учила нас… Но госпожа Агата уехала вчера утром, а вы приехали только к вечеру, и мы весь день сами…
Так, информация: Агата уехала вчера. Клара — то есть я? — приехала вечером. Новая смотрительница чего-то. Дети были одни целый день. И сейчас каша убегает.
Каша. Ну хоть что-то знакомое в этом безумии.
— Веди меня на кухню, — говорю я, и впервые с пробуждения чувствую твердую почву под ногами. Кухня — это я понимаю. С кашей я справлюсь. А там посмотрим.
Тео срывается с места, и я бегу за ним по каменному коридору. Босые ноги мерзнут, но останавливаться некогда. Мы проносимся мимо арочных окон, мимо закрытых дверей, спускаемся по винтовой лестнице.
Замок. Я в настоящем замке. С каменными стенами, винтовыми лестницами и витражами. Как в фильмах про средневековье. Только это не съемки, и я не статист.
И тут я слышу — детский плач и запах горелого молока.
— Быстрее! — Тео хватает меня за руку — мою новую, чужую руку — и тянет вперед.
Мы влетаем в кухню, и я на секунду замираю. Это кухня из моих снов — огромная, с каменными сводами, с печью размером с мою бывшую квартиру. И посреди этого великолепия — хаос. На плите действительно убегает каша, расплескивая пенные лужи по чугунной поверхности. У стола сидит девочка лет шести и плачет в голос. А в открытое окно я вижу фигурку на башне — еще один ребенок машет оттуда руками.
Так, приоритеты. Огонь, плачущий ребенок, ребенок на башне. В таком порядке.
— Сначала огонь, — командую я, хватая прихватку. Руки двигаются сами — тридцать лет Татьяны против нового тела Клары. Татьяна побеждает. Я сдвигаю котел с огня, сбавляю жар в печи. — Тео, открой все окна, здесь дым. И дай малышке… как тебя зовут, милая?
— Ли-ли-лили, — всхлипывает девочка.
— Дай Лили воды. Холодной. И сядь с ней рядом.
Я возвращаюсь к каше. Овсянка, судя по всему. Перевариться не успела, но молоко пригорело ко дну. Ладно, не катастрофа. Я видала и хуже — помню, как стажер умудрился поджечь суп. Суп!
— Тео, где у вас мед?
— В кладовой, но госпожа Агата всегда говорила, что сладкое с утра…
— Госпожа Агата уехала, — напоминаю я, перекладывая спасенную часть каши в чистый котелок. И слава богу, судя по всему. Не кормить детей сладким — это что за садизм? — Теперь здесь я. А у Лили слезы, и их нужно подсластить. Неси мед. И корицу, если найдешь.
Он смотрит на меня так, будто я предложила подать на завтрак дракона, но бежит в кладовую.
Я подхожу к Лили, присаживаюсь на корточки.
— Почему мы плачем, малышка?
— Тесса сказала, что спрыгнет с башни и полетит, как птица, — шепчет она. — А люди не летают. Они падают.
О господи. Ребенок собирается прыгнуть с башни. Это же средневековье или что-то похожее — никакой скорой помощи, никаких травмпунктов.
— Тео! — кричу я. — Где лестница на башню?
— Через малый зал, потом направо! Но Тесса никого не слушает, она…
Я уже бегу.
Почему дети такие? Почему им обязательно нужно проверить все самые идиотские теории на практике?
Малый зал оказывается совсем не малым — каменное пространство с высоченным потолком и гобеленами на стенах. Позже разглядишь. Сейчас — ребенок. Направо — узкая дверь. Винтовая лестница уходит вверх, и я карабкаюсь по стертым ступеням, подол платья путается в ногах.
Надо было хоть туфли надеть. Или что тут носят — башмаки?
— Тесса! — кричу я. — Не делай глупостей!
— Я не делаю глупостей! — доносится сверху звонкий голос. — Я проверяю теорию!
Господи, дай мне сил. Теорию она проверяет. В мое время хоть интернет был, дети могли посмотреть на YouTube, как другие идиоты прыгают, и успокоиться.
Последний поворот — и я вываливаюсь на площадку башни. Ветер бьет в лицо, развевает волосы. А на самом краю каменного парапета стоит девочка. Темные волосы, как у Тео, то же упрямое лицо. Руки раскинуты в стороны.
— Птицы же летают, — объясняет она мне совершенно спокойно. — И у них кости тяжелее, чем у меня. Я проверяла в библиотеке.
Не делать резких движений. Не паниковать. Вспомни, как ты успокаивала стажера, когда он чуть не отрубил себе палец.
Я медленно приближаюсь.
— Интересная теория, — говорю я, стараясь звучать буднично. Как будто дети на краю башни — это нормально. — Но ты забыла про перья. И форму крыльев. Аэродинамика же.
Тесса оборачивается, и я едва не кричу — одна нога соскальзывает с края.
— Аэро-что? Госпожа Агата такого слова не знала.
— Аэродинамика. Наука о том, как предметы движутся в воздухе. — Еще шаг ближе. Спокойно, Таня. Ты вытаскивала из плиты горящие противни, справишься и с ребенком-самоубийцей. — Спускайся, расскажу. И покажу, как сделать бумажный самолетик, который полетит лучше любой птицы.
— Бумажный самолетик? — в её голосе впервые звучит детское любопытство вместо безрассудной бравады. — Это магия?
— Лучше. Это физика. — Я протягиваю руку. Только бы схватить её, пока не передумала. — Идем, Лили плачет внизу. Думает, ты разобьешься.
— Лили всегда плачет, — фыркает Тесса, но берет мою руку и спрыгивает с парапета. Внутрь площадки, слава богу. — Она боится всего. Даже пауков! Будто паук может что-то сделать человеку.
Я крепко держу её ладонь, пока мы спускаемся. Детскую, теплую, живую ладонь. Господи, она же могла разбиться. Эти дети совсем без присмотра, что ли?
— Знаешь, — говорю я, — в моем… там, откуда я родом, есть пауки размером с тарелку. И ядовитые.
— Правда? — Тесса подпрыгивает от восторга. — А вы видели?
— В зоопарке, — честно отвечаю я, вспоминая московский зоопарк, куда мы ходили на выездной урок биологии. Сто лет назад. В прошлой жизни. В буквальном смысле прошлой.
Мы возвращаемся на кухню, где Тео утешает Лили, а каша медленно остывает на плите. При виде Тессы Лили бросается к ней и обнимает за пояс.
— Дура! — всхлипывает она. — Ты дура, Тесса!
— Сама дура, — автоматически отвечает Тесса, но гладит малышку по голове. — Всё же хорошо. Новая госпожа обещала научить меня делать самолетики.
Новая госпожа. Значит, я теперь их госпожа в каком-то средневековом замке. Татьяна Сергеева, у которой даже своей кошки не было, потому что некогда было ухаживать.
— Сначала завтрак, — говорю я, возвращаясь к плите. Каша спасена, но пресная. Нужно что-то сделать, чтобы дети поели. — Тео, ты принес мед?
Он кивает и подает глиняный горшок. Я добавляю мед, корицу, которую он тоже нашел, и щепотку соли. Дети смотрят, как завороженные.
— Госпожа Агата говорила, что еда — это топливо, — тихо произносит Тео. — Что незачем её украшать.
— Госпожа Агата ошибалась, — отвечаю я, разливая кашу по мискам. — Еда — это забота. Это тепло. Это… любовь, если хотите.
Они переглядываются. Наверное, слово «любовь» здесь не часто звучало. Что за жизнь у этих детей была с той Агатой?
— Садитесь, — командую я. — И рассказывайте. Госпожа Агата… она давно здесь работала?
— Всю мою жизнь, — отвечает Тео, первым пробуя кашу. Его глаза расширяются. — Это… это вкусно!
— Конечно, вкусно, — фыркает Тесса, но тоже ест с явным удовольствием. — Агата была здесь лет двадцать. После госпожи Матильды.
— А вы все давно здесь живете? — осторожно спрашиваю я, садясь с ними за стол.
— Мы с Тео — с рождения практически, — Тесса машет ложкой. — В приюте святой Элизабет всю жизнь. Лили привезли прошлой зимой. А остальные… по-разному.
Приют. Значит, я в сиротском приюте. И я, судя по всему, новая смотрительница. Клара — новая смотрительница приюта святой Элизабет. А я — Татьяна в теле Клары. Господи, как в это вообще можно поверить?
— А остальные дети ещё спят?
— Да, — кивает Тео. — Восемь нас всего. Марта и Роза — им по двенадцать, они в дальней спальне. Томас — ему пятнадцать, он почти взрослый, осенью уйдет в подмастерья к кузнецу. И малыши — Грета и Робин, им по четыре года.
Восемь детей. Огромный замок. И я, которая понятия не имею, как справляться со всем этим. Я даже за младшей сестрой не могла нормально присмотреть, когда родители на дачу уезжали.
— Госпожа Клара, — тихо спрашивает Лили, — а почему вы босиком?
Я смотрю на свои ноги. И правда, босые. В спешке забыла про обувь. Профессионально.
— Потому что я торопилась спасать Тессу от полета, — отвечаю я.
— Я бы не упала, — бормочет Тесса, но в её голосе нет уверенности.
— Госпожа Агата говорила, что появляться на кухне неодетой неприлично, — добавляет Тео.
Госпожа Агата много чего говорила, судя по всему. И ничего хорошего.
Я сажусь с ними за стол, наливаю себе каши тоже. Странно, но есть хочется. Это новое тело голодное. Интересно, когда Клара последний раз ела?
— Дети, — говорю я медленно, — давайте договоримся. Я… я не госпожа Агата. Я всё делаю по-другому. И мне нужно время, чтобы освоиться. Вы поможете мне?
Пожалуйста, не спрашивайте почему. Не спрашивайте, откуда я. Не спрашивайте ничего, на что я не смогу ответить.
Они кивают, серьезные, как на военном совете.
— А вы научите нас готовить? — спрашивает Тесса. — Чтобы каша больше не убегала?
— Научу, — обещаю я. И понимаю — что бы ни случилось, как бы я ни попала в это тело и этот мир, эти дети сейчас зависят от меня. И я не могу их подвести. Не имею права.
За окном раздается колокольный звон. Тео вскакивает.
— Утренняя молитва! Мы опаздываем! Госпожа Агата всегда водила нас в часовню в семь!
Часовня. Молитва. Средневековье, судя по всему, или что-то похожее. И я понятия не имею, какие тут молитвы читают. Отче наш? Или что-то местное?
— Это обязательно? — спрашиваю я.
Дети смотрят на меня, как на сумасшедшую.
— Это же утренняя молитва, — повторяет Тео, будто это всё объясняет.
Ладно. Разберемся по ходу дела. Как и со всем остальным в этом безумном утре. Главное — не выдать себя. Что бы ни случилось, эти дети не должны узнать, что их новая смотрительница — самозванка из другого мира, которая понятия не имеет, что делает.
— Конечно, — говорю я, вставая. — Только я сначала обуюсь. Тео, покажешь мне дорогу? После вчерашнего… переезда я еще не совсем ориентируюсь в замке.
— Конечно, госпожа Клара! — Тео расплывается в улыбке. — Я покажу вам всё! И часовню, и библиотеку, и тайный ход в западной башне, и…
— Тео, — одергивает его Тесса. — Потом. Сейчас мы опаздываем.
Тайные ходы. Библиотека. Восемь детей. Средневековый замок. Утренние молитвы. И я — Татьяна Сергеева, московский повар, которая каким-то чудом должна справиться со всем этим.
Ну что ж. Начнем с молитвы.

Глава 2
Чужая жизнь

— Я сейчас вернусь! — кричу я детям и бегу обратно в комнату.
Обувь. Где же обувь? Не могу же я в часовню босиком явиться.
Озираюсь по комнате. У кровати — простые кожаные туфли. Не мои размером, но садятся идеально. Конечно, не мои. Ничего здесь не мое.
В углу замечаю дорожный сундук — тяжелый, обитый железом. Вещи Клары еще не разобраны. Хочется открыть, посмотреть, понять хоть что-нибудь, но…
— Госпожа Клара! — Тесса стучит в дверь. — Мы правда опаздываем! Отец Франциск не любит, когда опаздывают!
Отец Франциск. Запомнить — местный священник.
Быстро подхожу к зеркалу. Длинные золотистые волосы растрепались, торчат во все стороны. Платье — то самое серое, которое я второпях надела утром — помятое, простое. Явно не парадное.
Идти на молитву в повседневном платье, даже не причесавшись толком? Ну и ладно, пусть думают, что я эксцентричная. Или что у меня еще вещи не разобраны. Что, кстати, правда.
Пальцы автоматически заплетают косу.
— Иду! — открываю дверь.
В коридоре меня ждет целая толпа. К Тео, Тессе и Лили присоединились остальные.
Две девочки лет двенадцати — одинаковые платья, одинаковые косы, одинаковые серьезные лица. Только у одной глаза карие, у другой — серые.
— Марта, — представляется кареглазая.
— Роза, — добавляет её сестра, и они обе приседают в идеальном реверансе.
Вышколенные. Госпожа Агата постаралась.
— Томас, — кивает высокий подросток. Пятнадцать лет, но выглядит старше — широкие плечи, мозолистые руки.
У его ног жмутся двое малышей. Мальчик и девочка, оба белобрысые, с огромными голубыми глазами.
— Это Грета и Робин, — поясняет Тео. — Они не разговаривают с чужими.
— Я не чужая, — мягко говорю я. — Я теперь здесь живу.
Робин прячется за ногу Томаса. Грета смотрит настороженно.
— Пойдемте, — командует Марта. — Мы опаздываем на три минуты.
Три минуты. Она считает минуты.
Мы идем по коридору — странная процессия. Впереди Марта и Роза, чеканя шаг. За ними Томас с малышами. Потом я, а Тео с Тессой и Лили замыкают шествие.
— Госпожа Клара, — Роза оборачивается, и её взгляд скользит по моему платью. — Вы… вы не успели переодеться?
— Не успела, — честно отвечаю я.
Марта шепчет сестре, думая, что я не слышу:
— Она в домашнем платье пришла? Даже не переоделась? Госпожа Агата сказала бы, что это неприлично.
— Госпожа Агата уехала, — громко говорит Тесса. — И хорошо, что уехала. Она была скучная.
— Тесса! — одергивает её Томас. — Не говори так о взрослых.
— А что? Это правда! Госпожа Клара лучше. Она добавила в кашу мед!
— Мед? — Марта оборачивается с таким видом, будто я добавила яд. — С утра?
— С утра, — подтверждаю я. — Завтра добавлю еще и орехи, если найдутся.
Близняшки переглядываются. В их мире только что рухнули основы мироздания.
Часовня оказывается маленьким каменным зданием во внутреннем дворе. Древние стены, узкие окна, тяжелая дубовая дверь. Изнутри пахнет воском и ладаном.
Как в православной церкви. Только кресты другие — католические. Средневековая Европа? Или альтернативная реальность?
У алтаря уже стоит священник — полный мужчина лет пятидесяти с добродушным лицом. При виде нас хмурится.
— Опаздываете, дети.
— Простите, отец Франциск, — Марта приседает. — Это моя вина.
— Это моя вина, — говорю я. — Я задержала детей.
Отец Франциск смотрит на меня, и его брови ползут вверх. Видимо, только сейчас заметил моё платье.
— Госпожа Клара, я полагаю? Мы вчера не успели познакомиться должным образом.
Вчера. Значит, он видел настоящую Клару.
— Да, отец. Простите за… — я неопределенно обвожу рукой себя, — внешний вид. Утро выдалось суматошным.
— Понимаю, — кивает он, хотя явно не понимает. — Что ж, займите места.
Дети расходятся по лавкам с отработанной четкостью. Старшие — впереди, младшие — позади. Я замираю, не зная, куда встать.
— Госпожа Клара, ваше место здесь, — Томас указывает на отдельную лавку справа.
Место смотрительницы. Отдельно от детей.
Но Лили уже вцепилась в мою руку.
— Можно я с госпожой Кларой?
— Лили, ты знаешь правила… — начинает Марта.
— Пусть, — говорю я, садясь и усаживая Лили рядом. — Правила можно иногда менять.
Марта выглядит так, будто я предложила снести часовню. Роза тихо ахает. Томас прищуривается. А Тесса показывает мне большой палец.
Отец Франциск начинает службу. На латыни. Конечно, на латыни. И я, конечно, ни слова не понимаю.
Я встаю, когда встают дети. Сажусь, когда садятся. Складываю руки, когда складывают они. Лили помогает — тянет за рукав, когда нужно встать на колени.
Это какой-то квест. Повтори за детьми и не выдай себя.
— Амен, — хором говорят дети.
— Амен, — эхом повторяю я, надеясь, что вовремя.
В середине службы все встают и идут к алтарю. Причастие? Я остаюсь сидеть, и Томас оборачивается.
— Госпожа Клара?
— У меня… головокружение, — бормочу я. — Вы идите.
Он кивает, но взгляд настороженный. После службы точно будут вопросы.
Наконец, пытка заканчивается. Отец Франциск благословляет детей, потом подходит ко мне.
— Госпожа Клара, надеюсь, вы освоитесь. Я понимаю, после столичной жизни наш скромный приют…
Столичная жизнь. Клара из столицы.
— Конечно, отец Франциск. Дети чудесные.
— Да, госпожа Агата хорошо их воспитала. Строго, но хорошо. — Он понижает голос. — Я надеюсь, вы продолжите её методы? Дисциплина превыше всего.
— Я буду воспитывать их по-своему, — отвечаю я.
Он хмурится, но кивает и уходит.
— Госпожа Клара, — Марта подходит ко мне, — госпожа Агата оставила расписание. Сейчас у младших урок чтения, у старших — латынь, потом рукоделие для девочек и работа в саду для мальчиков, потом…
— Покажете мне замок? — перебиваю я. — Все вместе. Мне нужно узнать, где что находится.
— Но уроки…
— Уроки подождут один день.
Марта открывает рот, закрывает, снова открывает. Похоже, её мир окончательно рухнул.
— Я покажу библиотеку! — вызывается Тео.
— Я — башни! — Тесса уже прыгает от нетерпения.
— А я… я покажу кур, — тихо говорит Лили.
Даже малыши оживляются. Грета тянет Робина за рукав и что-то шепчет.
— Ладно, — сдается Марта. — Но это неправильно.
— Иногда неправильное — это хорошо, — говорю я.
Следующие два часа мы бродим по замку. Он огромный — три этажа, две башни, бесчисленные комнаты. Большинство пустует, но в каждой есть своя история, свои тайны.
Тео первым хватает меня за руку и тянет по узкой винтовой лестнице.
— Сюда, госпожа Клара! Это самое важное место во всем замке!
Я замираю на пороге. Библиотека занимает всю северную башню — круглый зал, уходящий ввысь на три этажа. Книги громоздятся от пола до самого потолка, а наверху, под куполом, витражное окно бросает цветные блики на корешки.
— Госпожа Агата не разрешала нам брать книги без спроса, — говорит Тео, благоговейно проводя пальцем по пыльным корешкам. — Только учебники. Но я иногда… тайком…
Подхожу к ближайшей полке. Книги древние — кожаные переплеты потрескались, золотое тиснение почти стерлось. Беру одну наугад, открываю — рукописный текст, причудливые буквицы, на полях — рисунки трав и странных существ.
Это же настоящие средневековые манускрипты. В моем мире такие — в музеях под стеклом.
— А что на самом верху? — спрашиваю я, разглядывая деревянные галереи под потолком.
— Не знаю, — признается Тео. — Лестница туда шаткая, госпожа Агата запретила подниматься. Но иногда по ночам оттуда слышны звуки. Будто кто-то переворачивает страницы.
Звуки по ночам. Конечно. В волшебном замке без призрака библиотеки никак.
— Берите любые книги, — говорю я. — Книги должны читаться.
Тео смотрит на меня как на святую, потом бросается к полке с явно любимыми корешками.
— Моя очередь! — Тесса дергает меня за рукав. — Я покажу вам кое-что, о чем даже Тео не знает!
Мы спускаемся обратно, проходим через кухню, и Тесса подводит меня к обычной с виду стене.
— Смотрите! — она нажимает на обычный с виду камень, и часть стены беззвучно отъезжает в сторону.
За ней — узкий проход, стены покрыты светящимся мхом, дающим зеленоватое свечение.
— Это фосфоресцирующий мох, — поясняет Тесса, видя мое изумление. — Он везде на старых стенах растет. Госпожа Агата говорила, что это от сырости, но я думаю — это магия!
Проход вьется внутри стен, то поднимаясь, то опускаясь. В некоторых местах есть смотровые щели — можно подглядывать в комнаты.
— Я через него могу попасть в библиотеку, в большой зал, даже в подвал! — хвастается Тесса. — Однажды я нашла ответвление, которое ведет куда-то вниз, очень глубоко, но там темно и холодно, я побоялась идти дальше.
Тайные ходы со светящимся мхом. Что еще за чудеса скрывает этот замок?
— Хватит хвастаться, Тесса, — вмешивается Марта. — Госпожа Клара должна увидеть хозяйственные помещения. Это важнее ваших игр.
Близняшки деловито ведут меня в полуподвальный этаж. Здесь прохладнее, стены влажные на ощупь. Кладовые — это анфилада сводчатых комнат, холодных даже летом.
— Здесь зерно, — Марта открывает первую дверь. Несколько мешков в углу выглядят одиноко в огромном помещении. — Обычно здесь сорок мешков, сейчас только пять.
— Здесь соленья, — Роза показывает следующую комнату. На полках — ряды глиняных горшков и стеклянных банок, но большинство полок пустует. — Госпожа Агата не любила делать много заготовок. Говорила, что излишества портят характер. Делала ровно по расписанию — двадцать банок огурцов, двадцать капусты, десять яблочного повидла.
Мы проходим дальше по коридору, и я чувствую, как становится теплее. Последняя комната удивляет — она не просто теплая, она почти горячая.
— Это старая пекарня, — объясняет Марта. — Печь сама держит тепло, всегда. Госпожа Агата говорила, что она сломана, но дедушка Вилли говорил, что печь заколдованная. Что её построил волшебник двести лет назад, и она будет теплой, пока стоит замок.
Подхожу к печи — древняя, каменная, с причудливыми узорами. И правда теплая, хотя огня не видно.
Вечно теплая печь. Это определенно магия. Интересно, можно в ней печь хлеб?
— Госпожа Клара, — Томас стоит в дверях, — можно я покажу вам кузницу? Пока еще светло?
Мы выходим во двор. Солнце уже клонится к закату, бросая длинные тени. Кузница примостилась у внешней стены — маленькая, но аккуратная. Горн, наковальня, стойки с инструментами.
— Кузнец Отто приходит раз в неделю учить меня. Говорит, у меня талант.
В его голосе гордость. Но я замечаю кое-что странное — подковы на стене светятся едва заметным голубым светом.
— А это что? — показываю на них.
— А, это. Отто делает специальные подковы для лошадей лорда. Говорит, с ними лошади не устают и могут скакать всю ночь. Но это секрет, — он смущается. — Я не должен был говорить.
— Я никому не расскажу, — обещаю я.
Магические подковы. Светящийся мох. Вечно теплая печь. В каком мире я оказалась?
— Госпожа Клара! — Грета и Робин стоят у калитки в сад, держась за руки. — Мы тоже хотим показать!
Малыши ведут меня в огороженное пространство за замком. Сад больше похож на огород — грядки с овощами, несколько яблонь, курятник в углу. Но когда Грета показывает на грядку с морковью, я замечаю — морковная ботва выше моих колен.
— Можно? — Робин смотрит вопросительно, и я киваю.
Он хватается за ботву и тянет. Морковка выходит из земли с трудом — она размером с мою руку, ярко-оранжевая, идеальной формы.
— Хорошая земля, — тихо говорит Грета.
— Волшебная земля, — поправляет её Робин, и тут же испуганно зажимает рот руками.
— Волшебная? — мягко спрашиваю я.
Дети переглядываются, потом Грета шепчет:
— Госпожа Агата не любила, когда мы так говорили. Но дедушка Вилли говорил — замок стоит на месте силы. Всё здесь растет лучше, чем должно.
Присматриваюсь внимательнее. Капуста размером с колесо телеги. Тыквы, которые один человек не поднимет. Яблоки на деревьях крупные, румяные, хотя сезон еще не пришел.
Место силы. Что ж, это объясняет многое. И открывает интересные возможности.
Солнце уже почти село, когда мы возвращаемся в замок. Дети расходятся по своим делам, взволнованные и счастливые от того, что смогли показать новой хозяйке свои любимые места.
В конце экскурсии Томас отводит меня в сторону, пока остальные дети разбегаются.
— Госпожа Клара, можно вопрос?
Вот и всё. Сейчас он спросит что-нибудь, на что я не смогу ответить.
— Конечно, Томас.
— Вы… вы не такая, как вчера. Вчера вы были… — он подбирает слова, — строгая. Холодная. Как госпожа Агата, только моложе. Приехали, осмотрели спальни, велели соблюдать распорядок и ушли к себе. А сегодня…
Так вот какой была настоящая Клара.
— Сегодня? — осторожно спрашиваю я.
— Другая. Теплее. Вы спасли Тессу, добавили мед в кашу, разрешили брать книги… — он мнется, — это странно. Хорошо, но странно. Будто вы за ночь стали другим человеком.
Если бы ты только знал, мальчик.
— Иногда достаточно одной ночи, чтобы всё изменилось, — говорю я. — Вчера я приехала уставшая, растерянная. Сегодня я поняла — эти дети теперь моя семья. И я хочу, чтобы вам было хорошо.
Он долго смотрит на меня, потом кивает.
— Это хорошо. Младшим нужна не просто смотрительница. Им нужна… мать.
— А тебе?
— А я почти взрослый, — он выпрямляется. — Но рад, что вы такая. Тесса бы с прежней вами не ужилась. И Лили бы продолжала плакать по ночам.
— Она плачет по ночам?
— Почти каждую ночь с тех пор, как приехала. Госпожа Агата говорила, что она привыкнет.
Шестилетний ребенок плачет по ночам, а смотрительница говорит «привыкнет». Что за женщина была эта Агата?
— Спасибо, что рассказал, Томас.
Он кивает и уходит — сдержанный, серьезный не по годам мальчик, который взвалил на себя заботу о младших.
К обеду дети снова собираются на кухне. Марта несет расписание госпожи Агаты.
— В час дня — суп с хлебом. Суп варится два часа, подается без специй.
Я заглядываю в котел, который она приготовила. Вода, несколько картофелин и одинокая луковица плавают в мутной жиже.
— Это не суп, — говорю я. — Это недоразумение. Так, все сюда! Будем готовить по-настоящему.
— Но госпожа Агата говорила… — начинает Марта.
— Марта, милая, ты можешь продолжать есть водянистую баланду, а можешь помочь мне сделать настоящий суп. Что выбираешь?
Она колеблется, потом снимает передник с крючка.
— Что нужно делать?
— Томас, наколи дров — нужен хороший жар. Тео, принеси воды, полный котел. Тесса и Роза — в кладовую, несите все овощи, какие найдете. Марта, ты со мной — будем делать затирку для супа.
— Затирку? — она смотрит недоверчиво.
— Мука с яйцом и водой. Потом скатаем маленькие шарики — будет как клецки, только проще.
Кухня оживает. Томас приносит охапку дров, и вскоре огонь весело гудит в печи. Тео с трудом тащит полное ведро, расплескивая воду на каменный пол.
— Госпожа Клара! — Тесса врывается из кладовой. — Там еще есть сушеные грибы! Целая связка! Госпожа Агата про них забыла!
— Отлично, неси сюда. И лавровый лист, если найдешь.
Малыши стоят в дверях, не решаясь войти.
— Грета, Робин, идите сюда. Вы будете моими главными помощниками.
— Мы? — пищит Грета.
— Конечно. Робин, ты пойдешь в курятник и принесешь яйца. А Грета будет их разбивать для теста.
Малыши срываются с места, словно им доверили важнейшее государственное задание.
Я показываю Марте, как замешивать тесто для затирки — не крутое, но и не жидкое, чтобы ложкой можно было брать.
— А теперь смотри — берем кусочек теста, скатываем между ладонями… вот так, шарик размером с орех.
— Это же долго, — сомневается Марта.
— Зато вкусно. И все помогут. Лили! Иди сюда, милая, будешь катать шарики.
Вскоре вокруг стола собираются все дети. Даже Томас, закончив с дровами, присоединяется к нам. Тесто липнет к пальцам, Тео делает шарики слишком большими, Лили — слишком маленькими, малыши больше мажут мукой друг друга, чем лепят.
— У меня получается! — Тесса показывает идеальный шарик.
— У меня тоже! — не отстает Роза.
— А мой самый большой! — Тео демонстрирует шар размером с кулак.
— Это не клецка, это булыжник, — смеется Тесса.
Смеется. Дети смеются на кухне. Когда они в последний раз смеялись?
Пока они лепят, я занимаюсь бульоном. Обжариваю лук до золотистости (Марта ахает — «Госпожа Агата никогда ничего не жарила!»), добавляю морковь, грибы. Запах расползается по кухне, и дети начинают принюхиваться.
— Пахнет как… как праздник, — тихо говорит Лили.
— Каждый день может быть немножко праздником, — отвечаю я, помешивая овощи.
Когда вода закипает, я показываю детям, как аккуратно опускать клецки.
— По одной, не все сразу! Иначе слипнутся.
Дети выстраиваются в очередь, каждый бережно опускает свои клецки в кипящий бульон. Даже Робин, который обычно молчит, бормочет что-то одобрительное, когда его клецка удачно плюхается в котел.
— А теперь секретный ингредиент, — я достаю из кармана передника несколько листиков, которые сорвала в саду.
— Что это? — Марта подозрительно косится на зелень.
— Дикий чеснок. Растет у вас за курятником. Придает особый вкус.
— Госпожа Агата говорила, что травы могут быть опасны…
— Госпожа Агата многого не знала, — отрезаю я. — Травы могут быть опасны, если не знаешь, что берешь. Но я знаю.
Спасибо кулинарным курсам и шеф-повару, который заставлял нас изучать все виды зелени.
Суп булькает, клецки всплывают на поверхность, по кухне разносится аромат, от которого урчит в животе.
— Можно уже есть? — Тео заглядывает в котел.
— Почти. Накрывайте на стол.
И тут происходит маленькое чудо — дети накрывают без напоминаний, без указаний. Тесса приносит миски, Роза — ложки, Томас нарезает хлеб, малыши важно расставляют кружки.
Наконец, разливаю суп по мискам. Густой, ароматный, с клецками, которые дети сделали сами.
— Можно есть? — спрашивает Лили.
— Конечно!
Первую ложку они пробуют осторожно. Потом тишину нарушает только стук ложек и довольное сопение.
— Это самая вкусная еда в моей жизни, — заявляет Тео с набитым ртом.
— Не разговаривай с полным ртом, — автоматически одергивает его Марта, но сама улыбается. — Хотя… да. Очень вкусно, госпожа Клара.
— Мы завтра тоже будем так готовить? — спрашивает Грета.
— Завтра научу вас печь хлеб. В той волшебной печи в подвале.
Дети переглядываются с восторгом и недоверием.
— Правда? — Тесса подпрыгивает на стуле. — Настоящий хлеб?
— Самый настоящий. С хрустящей корочкой и мягким мякишем.
И я действительно научу их. Потому что видеть, как они едят с таким удовольствием, как улыбаются, как их глаза блестят — это стоит всех усилий.
После обеда я отправляю младших отдыхать, а старшим разрешаю заниматься, чем хотят. Марта в ужасе удаляется с учебником латыни. Роза за ней. Томас идет в кузницу. Тео исчезает в библиотеке. Тесса лезет на свою башню — но обещает не прыгать.
Вечером, когда все накормлены и отправлены спать (Лили я обещала прийти, если она заплачет), я наконец остаюсь одна в комнате Клары. В моей комнате.
Время узнать, кто же ты такая, Клара.
Открываю сундук. Сверху — платья, аккуратно сложенные. Серые, коричневые, темно-синие. Скромные, но из хорошей ткани. Белье — простое, но тонкой работы. Несколько книг — молитвенник, сборник псалмов, неожиданно — трактат по травам.
Под платьями — небольшая шкатулка. Внутри — скромные украшения, явно фамильные. Кольцо с гербом — не разобрать в полумраке свечи. И письма.
Первое — официальное назначение.
«Сим назначается Клара Августа фон Райнхардт на должность смотрительницы приюта святой Элизабет…»
Дата — неделю назад. Подпись неразборчива, но печать внушительная.
Второе письмо — личное. Почерк женский, изящный.
"Дорогая Клара,
Надеюсь, приют святой Элизабет станет для тебя новым началом после всего случившегося. Знаю, ты не хотела уезжать из столицы, но поверь — так будет лучше. Скандал утихнет, и через год-два ты сможешь вернуться.
Дети в приюте хорошие, хоть и простого происхождения. Госпожа Агата, прежняя смотрительница, содержала всё в образцовом порядке. Следуй её методам, и у тебя не будет проблем.
Помни — это не наказание, а возможность. Докажи, что ты можешь управлять хотя бы приютом, и отец простит тебя.
Твоя любящая тетя Матильда"
Скандал? Отец, который должен простить? Клара, что же ты натворила?
Третье письмо — от самой Клары, видимо, черновик ответа. Почерк дрожащий, несколько клякс.
"Тетушка Матильда,
Приехала вчера вечером. Приют именно такой, как вы описывали — серый, строгий, полный правил. Дети смотрят как на чужую. Госпожа Агата оставила подробнейшие инструкции на все случаи жизни.
Я не создана для этого. Я не умею обращаться с детьми, особенно с простолюдинами. Они грубы, невоспитанны, младшие плачут, старшие дерзят.
Умоляю, упросите отца…"
Письмо обрывается. Видимо, Клара не успела его закончить. Или передумала отправлять.
Избалованная дворяночка, сосланная в приют за какой-то проступок. Не хотела сюда, не любила детей. Строгая и холодная, как сказал Томас.
И вдруг утром в её теле просыпаюсь я.
В самом низу сундука — ещё одно письмо, запечатанное. На конверте — «Вскрыть в случае моей смерти».
Руки дрожат. Вскрывать? Но ведь Клара не умерла. Она просто… исчезла? Заменилась мной?
Ломаю печать.
"Если вы это читаете, значит, со мной что-то случилось. Возможно, это к лучшему. Я не создана для этой жизни, для этого места, для этих детей.
Прошу, позаботьтесь о моих вещах. Кольцо с гербом отправьте отцу. Остальное можете оставить себе или раздать бедным.
Не вините меня слишком строго. Я пыталась быть сильной.
Клара"
Я опускаю письмо. Что она имела в виду? Она что, планировала…
Нет. Не думай об этом. Что бы ни случилось с настоящей Кларой, теперь в её теле ты. И у тебя восемь детей, которые нуждаются в заботе.
Прячу письма обратно в шкатулку. Завтра разберусь, что делать с этой информацией. Сегодня слишком многое произошло.
Задуваю свечу и ложусь в постель — в постель Клары.
Интересно, проснусь ли я завтра здесь же? Или вернусь в свою квартиру над рестораном? Или окажусь где-то ещё?
Где-то в замке плачет ребенок. Лили.
Я встаю, накидываю шаль и иду к ней. Потому что, кто бы я ни была — Татьяна или Клара — сейчас я здесь. И эти дети нуждаются во мне.
Может, в этом и есть смысл. Настоящая Клара не хотела о них заботиться. А я… я могу попробовать.

Глава 3
Новый порядок

Просыпаюсь от холода. Камни пола обжигают босые ступни — утренний туман еще не рассеялся, и замок хранит ночную прохладу. В животе урчит.
Привычка. Тридцать лет вставать до рассвета — такое не выкинешь за два дня.
Платье пахнет лавандой — в сундуке Клары между вещами лежали саше. Застегиваю пуговицы задеревеневшими от холода пальцами. В зеркале мелькает чужое лицо с растрепанными золотистыми волосами.
К черту прическу. Есть дела поважнее.
На кухне тишина гулкая, как в пещере. Растапливаю печь — обычную, не волшебную. Сухие щепки трещат, занимаясь от единственной спички. Дым щиплет глаза, пока не находит дорогу в трубу.
Вода в котле закипает медленно. Я достаю вчерашний гроссбух — переплет промасленный, страницы желтые. Уголь скрипит по бумаге.
Мука — 5 мешков
Соль — четверть бочонка
Сушеный горох — два мешка
— Госпожа Клара?
Вздрагиваю. Марта стоит в дверях — платье застегнуто на все пуговицы, косы тугие, как канаты.
— Вы встали раньше меня. — В голосе обвинение.
— Привычка. — Отодвигаю лист. — Поможешь? У тебя почерк наверняка получше моего.
Она подходит, морщит нос от моих каракулей.
— Это что?
— Учет. Смотри — три колонки. Что есть, сколько едим, надолго ли хватит.
Марта садится на край лавки, спина прямая, как аршин проглотила.
— Госпожа Агата просто говорила «мало» или «достаточно».
— А мы будем знать точно. Пиши — мука, пять мешков. На хлеб и клецки…
Скрип двери. Тео волочет ноги, глаза слипаются. За ним Тесса — волосы торчат во все стороны, как воронье гнездо. Лили трется кулачками о глаза. Малыши прижимаются друг к другу — два сонных птенца.
— Садитесь. — Разливаю вчерашнюю кашу, разогретую. — Марта, читай, что получается.
— Муки хватит на месяц. — Её палец скользит по колонкам. — Соли — на две недели. Сахара нет. Масла…
— Можем сбить. — Роза появляется бесшумно, как всегда. — Если коровы дадут достаточно.
Ложка выпадает из моих пальцев, звенит о каменный пол.
— Коровы?
Дети переглядываются. У Тессы глаза круглые. У Тео рот приоткрыт.
— Три коровы на дальнем выпасе. — Томас сгибается, входя в низкую дверь кухни. — Дед Матиас пасет. Молоко приносит через день.
Коровы. Конечно. Что еще я не знаю?
— После завтрака все покажете. Все.
БАМ. БАМ. БАМ.
Тяжелые удары в ворота. Железное кольцо гремит о дубовые доски.
— Среда! — Томас вскакивает так резко, что лавка опрокидывается. — Я забыл! Это Отто!
Бежит к воротам. Я иду следом, вытирая ладони о передник. Утренний туман рассеялся, но двор еще в тени. Холодный воздух обжигает легкие.
Томас возится с засовом. Ворота распахиваются.
Солнце бьет в глаза — яркое, ослепительное. В световом круге стоит силуэт. Высокий. Широкие плечи. Потом глаза привыкают.
О господи.
Темные волосы собраны в хвост кожаным шнурком. Несколько прядей выбились, падают на лоб. Рубаха расстегнута у ворота — видны ключицы, загорелая кожа. Руки… руки кузнеца, с мозолями и старыми ожогами, но пальцы длинные, красивые. И улыбка — когда он улыбается Томасу, ямочка появляется на левой щеке.
Таня. Дыши.
— Госпожа Клара? — Он замечает меня. Кивает — не поклон, просто вежливое приветствие равному. — Отто. Кузнец. Учу Томаса ремеслу.
— Да. Конечно. — Голос предательски сипит. Прочищаю горло. — Томас рассказывал.
Его глаза карие, с золотыми искорками. Смотрит внимательно, изучающе.
— Простите, госпожа, но… — Он оглядывает двор, детей, столпившихся в дверях. — Что-то изменилось. Дети улыбаются.
— Я накормила их, — пожимаю плечами.
Смех у него низкий, грудной. Вибрация отдается где-то под ребрами.
— Госпожа Агата за двадцать лет ни разу не вышла встречать. Говорила через слуг. А вы…
— А я сама себе слуга. — Черт. Клара так бы не сказала.
Но он улыбается шире. Ямочка становится глубже. Поворачивается к Томасу:
— Готов?
— Все подготовил! Как вы учили!
В кузнице пахнет углем и раскаленным металлом. Горн уже разожжен — Томас встал еще раньше меня. Отто закатывает рукава. Предплечья загорелые, мускулистые. На левом — тонкий белый шрам от локтя до запястья.
Таня. Уйди. Сейчас же.
— Госпожа Клара! — Тесса виснет на моей юбке. — А почему вы покраснели? Жарко?
— В огород. — Голос звучит слишком резко. — Все в огород. Считаем урожай.
Грядки влажные от росы. Ботва моркови щекочет колени через ткань платья. Пахнет землей и зеленью.
— Смотрите! — Грета тянет морковь из земли. Корнеплод выходит с чавкающим звуком — размером с мою руку, ярко-оранжевый.
— Но салат растет медленно. — Лили присела на корточки у грядки, трогает пальчиком маленькие листики. — Хочется уже есть салат.
— Всему свое время, малышка. — Глажу её по спутанным волосам. — Нельзя торопить природу.
— Но хочется… — Она гладит листики, шепчет им что-то.
Листья дрожат. Потом начинают расти. Медленно, но видимо — разворачиваются, тянутся вверх, наливаются соком. За минуту из ростков превращаются в полноценный салат.
Во рту пересыхает.
Что… что это было?
— Вот! — Грета хлопает в ладоши. — Я же говорила, им нужна забота!
— Помидоры тоже! — Робин показывает на соседнюю грядку.
И правда — помидоры налились, покраснели. Еще минуту назад были зеленые.
Поворачиваю голову — Отто стоит в окне кузницы. Смотрит прямо на меня. Медленно кивает.
Он видел. Все видел.
— Это… часто бывает? — Голос чужой, сдавленный.
— Когда за ними с любовью ухаживают — да. — Лили улыбается беззубой улыбкой — передний зуб выпал вчера. — Дедушка Вилли говорил, земля чувствует.
Земля чувствует. Ага. Нормально.
К обеду корзины ломятся от овощей. Руки пахнут укропом и петрушкой. Под ногтями — земля.
Режу салат. Нож входит в хрустящие листья со влажным хрустом. Сок брызгает на разделочную доску.
— Можно Отто позвать? — Томас мнется в дверях. — Он всегда один ест. Хлеб с водой.
Не надо. Не зови его.
— Конечно, зови.
Идиотка.
Отто пригибается, входя в кухню. Волосы растрепались, несколько прядей прилипли к вспотевшему лбу. Рубаха темная от пота между лопаток. Пахнет от него дымом, металлом и потом — не противно, остро, мужско.
За столом тесно. Он садится напротив, но даже так я чувствую жар его присутствия. Стол узкий, и когда он тянется за хлебом, его рука почти касается моей. Отдергиваю ладонь как от огня.
Наливаю суп. Руки слегка дрожат — струя супа качается. Отто вежливо отодвигает свою миску подальше.
— Спасибо, госпожа Клара.
Господи, даже суп нормально налить не могу.
— Отто! — Тесса упирает локти в стол. — А у вас есть жена?
Тишина. Томас пинает её под столом — слышен глухой удар. Марта шипит как кошка. Роза прячет лицо в ладонях.
Отто смеется. Адамово яблоко двигается на загорелой шее.
— Нет, Тесса. Какая девушка захочет кузнеца? Весь в саже, руки грубые.
— Зато сильный! — Лили машет ложкой. Капли супа летят на стол.
— И добрый. — Тео серьезно кивает. — Томаса бесплатно учите.
— И красивый. — Роза произносит едва слышно и тут же становится цвета вареного рака.
Дети. Что. Вы. Делаете?
— Ешьте суп. — Мой голос на октаву выше обычного. — Остынет.
Отто смотрит на меня. В уголках глаз — смешинки.
— Суп превосходный. Не ожидал от столичной дамы такого умения.
— Я… меня хорошо учили.
— Кулинарии? — Бровь приподнимается. — Необычно для благородной девушки.
— Считаю, женщина должна уметь вести дом.
Вру. Щеки горят.
— Согласен. — Он наклоняется ближе. — Но вы режете овощи как профессионал. Видел в окно. Нож в руке — как продолжение пальцев. Так только годы практики дают.
Он догадывается.
— Это комплимент?
— Наблюдение. — Улыбка медленная, ленивая. — Но можете считать комплиментом.
После обеда дети разбегаются. Отто чинит дверь кладовой — петля проржавела, скрипит как немазаная телега.
Стою рядом, держу инструменты. Его рубаха прилипла к спине. Мышцы перекатываются под тканью, когда он работает.
— Томас — хороший мальчик. — Он выпрямляется, вытирает лоб тыльной стороной ладони. — Через год будет отличным подмастерьем.
— Ему трудно будет оставить малышей. Вчера видела — как наседка с ними.
— Да, заметно. — Пауза. — Простите за прямоту, госпожа, но вы странная.
— Странная?
— Не как другие благородные. — Он стоит близко. Слишком близко. Вижу капельки пота на его виске, родинку на шее. — Дети за два дня ожили. При Агате молчали, как мыши.
— Это хорошо или плохо? Что я странная?
— Хорошо. — Голос становится ниже. — Очень хорошо.
Молчим. Слышно, как Тесса что-то кричит на башне. Куры кудахчут в загоне. Мое сердце стучит так громко, что он должен слышать.
— Вам нужно что-то для кухни? — Отто делает полшага назад. — Формы для выпечки? Новые ножи?
— Да. Было бы чудесно.
Протягивает руку за сломанной петлей. Пальцы касаются моих — мозолистые, горячие. Искра пробегает по коже.
Статика. Просто статика.
— Мне пора. — Еще шаг назад. — До следующей недели, госпожа Клара.
— Клара. — Вырывается само. — Просто Клара.
Улыбка — медленная, теплая, с ямочкой.
— До встречи, Клара.
Уходит. Я стою как дура, смотрю на широкую спину, на то, как перекатываются мышцы под рубахой.
— Госпожа Клара влюби-и-илась! — Тесса высовывается из окна башни.
— Тесса!
Но она уже исчезла. Слышен только смех — звонкий, как колокольчики.
Черт. Я в чужом теле. В чужом мире. С чужим именем. И я благородная дама, а он — простой кузнец. Это невозможно. Скандал. Меня выгонят из приюта, а детей…
А может, у него есть невеста в деревне. Просто детям не сказал.
Вечер. Свеча оплывает, воск капает на стол. Не могу уснуть — ворочаюсь на перине, простыни липнут к телу.
Встаю, роюсь в сундуке Клары. Под платьями — тетрадь в кожаном переплете. Открываю.
Почерк Клары, но даты старые. До приезда.
"Список лиц при приюте святой Элизабет (от тети Матильды):
Отец Франциск — священник. Влиятельный. Держаться вежливо.
Дед Матиас — пастух. Следит за скотом.
Отто-кузнец — обучает мальчиков. Простолюдин. Избегать лишнего общения."
Избегать лишнего общения. Клара, ты даже не видела его. Просто записала, что тебе продиктовали. Послушная кукла.
Закрываю тетрадь. Ложусь обратно.
Закрываю глаза — вижу карие глаза с золотыми искрами. Сильные руки. Ямочку на щеке.
Среда. Через неделю снова среда.
Засыпаю с улыбкой.

Глава 4
Хлеб и соль

Просыпаюсь от запаха дрожжей — кислого, резкого, такого знакомого, что сердце сжимается от тоски по прошлой жизни.
Стоп. У нас же нет теста. Откуда запах?
Спускаюсь на кухню, придерживаясь за холодные каменные стены. На пороге замираю — Марта и Роза склонились над огромной миской, накрытой льняным полотенцем, которое вздымается и опадает, словно под ним дышит какое-то существо.
— Мы подумали… — Марта выпрямляется и вытирает руки о передник, оставляя белые мучные следы. — Можно попробовать испечь хлеб? В той печи внизу, которая всегда теплая? Госпожа Агата говорила, что она сломана, но мы проверили вчера вечером — она работает.
— Вы умеете печь хлеб?
— Мама учила, до того как… — Роза опускает глаза. — До того, как мы попали сюда. Госпожа Агата всегда покупала хлеб в деревне, говорила, что нечего возиться.
Приподнимаю край полотенца — тесто пузырится и шипит, переваливается через край миски, как живое. Трогаю пальцем — упругое, воздушное, тянется за рукой тонкой ниточкой.
— Когда вы его поставили?
— Полчаса назад, не больше.
Полчаса? Дрожжевое тесто должно подниматься минимум час, а это выглядит так, будто стояло всю ночь.
— Госпожа Клара! Можно мне тоже? — Тесса врывается в кухню с таким энтузиазмом, что чуть не сбивает меня с ног. — Я хочу месить тесто! Хочу делать булочки!
— И я! — Тео протискивается следом, еще сонный, с отпечатком подушки на щеке.
— Мы тоже хотим помогать, — малыши выглядывают из-за дверного косяка, держась за руки.
Вскоре вся процессия спускается в пекарню. Волшебная печь встречает нас мягким теплом — не жарким, обжигающим жаром обычной печи, а именно теплом, обволакивающим, как материнские объятия. Камни светятся изнутри тусклым оранжевым светом, хотя ни поленьев, ни углей внутри не видно.
Марта опрокидывает миску на огромный деревянный стол. Тесто вываливается со влажным шлепком, растекается и осаживается с тихим вздохом, а мука поднимается облаком и оседает на волосах, лицах, одежде.
— Теперь делим на части, каждому достанется свой кусок, — командует Марта, разрезая тесто большим ножом.
Детские руки погружаются в мягкую, теплую массу. Лили тыкает в свой кусок пальчиком и хихикает, когда тесто чавкает в ответ. Робин старательно лепит что-то бесформенное, отдаленно напоминающее ежа или, может быть, черепаху. Тео пытается сплести косичку, но тесто упрямо расползается в разные стороны.
— Смотрите внимательно, я покажу, как правильно, — Марта демонстрирует движения: складывает тесто пополам, вдавливает костяшками пальцев, поворачивает. — Раз-два-поворот, раз-два-поворот. Чувствуете ритм?
Томас повторяет движения с механической точностью — его булки выходят одинаковыми, как солдаты на параде. А Тесса с размаху шлепает по своему куску ладонью, и мучные брызги летят во все стороны.
— У тебя вся макушка белая! — смеюсь я.
— А у вас мука на носу и на щеках! — она показывает измазанным в тесте пальцем. — Как у снеговика!
Касаюсь лица — и правда, все в муке. Дети заливаются смехом, и звук отражается от каменных сводов, множится эхом, наполняет пекарню радостью.
Противни смазываем маслом, которое шипит на горячем металле и распространяет сливочный аромат. Раскладываем булки — кривые, неровные, но сделанные с такой любовью, что кажется, они не могут не получиться вкусными. Марта открывает печь, и волна жара вырывается наружу, заставляя всех отступить на шаг.
— Я не знаю точно, сколько времени печется хлеб в этой печи, — признается она, засовывая противни внутрь. — В обычной печи нужен час или даже полтора. Но эта печь… она особенная. Будем проверять по запаху.
Но не проходит и получаса, как пекарня наполняется таким густым, плотным ароматом свежего хлеба, что кажется, его можно черпать ложкой, как суп.
— Неужели уже готово? — Тео заглядывает в печь, и его лицо освещается оранжевым светом.
Достаем противни. Булки золотистые, румяные, с хрустящей корочкой, которая потрескивает от жара. Постукиваю костяшками по одной — звук глухой, правильный, как и должен быть у хорошо пропеченного хлеба.
Полчаса. Хлеб испекся за полчаса в печи без огня. Что за чудеса творятся в этом замке?
— Нельзя есть горячий хлеб, живот заболит, — начинает было Марта, но я уже разламываю булку.
Пар вырывается наружу, обжигает пальцы. Корочка хрустит, крошки разлетаются во все стороны. Мякиш внутри воздушный, с неровными дырочками, тает на языке.
Дети смотрят на меня, потом, как по команде, бросаются к хлебу. Рвут горячие булки руками, обжигаются, дуют на пальцы, смеются сквозь слезы от горячего пара. И наступает та особенная тишина, которая бывает только когда едят что-то невероятно вкусное — слышен только хруст корочек и довольное мычание.
— Это самый лучший… — Тео пытается говорить с набитым ртом, крошки летят, — самый лучший хлеб в моей жизни!
Тяжелые удары в ворота прерывают наш пир. БАМ-БАМ-БАМ — кто-то колотит так, будто хочет выломать дубовые створки.
Выхожу во двор, на ходу вытирая руки о передник. У ворот стоит крытая рогожей телега, запряженная крепкой гнедой лошадью, которая фыркает и нетерпеливо бьет копытом о каменную мостовую.
С козел спрыгивает дородный мужчина — борода окладистая, с проседью, живот внушительный, выпирает из-под кожаного фартука. Лицо красное и потное, будто он не ехал на телеге, а бежал рядом.
— Госпожа Клара, надо полагать? — снимает войлочную шапку, кланяется. — Густав-купец к вашим услугам. Товары привез, как госпожа Агата месяц назад заказывала.
Откидывает рогожу с театральным жестом. Мой взгляд падает на содержимое телеги, и сердце сжимается — один-единственный мешок муки, полмешка гороха, кусок сала, уже пожелтевший и неаппетитный на вид, небольшой бочонок соли.
— И это всё? На восемь детей?
— Госпожа Агата всегда минимум брала, — Густав почесывает бороду, явно смущенный. — Говорила, что излишки характер портят, что дети должны знать меру во всем.
Опять эта чертова присказка. Что за женщина была эта Агата?
— Сколько я вам должна?
Он называет цену. Достаю кошелек Клары и пересчитываю монеты — несколько медяков, две серебрушки. Хватит, но только-только, и на следующий месяц не останется ни гроша.
— Госпожа Клара! Госпожа Клара! — Марта бежит из дома, размахивая свертком, Роза семенит за ней. — Можно мы покажем? Пожалуйста, можно?
Разворачивает сверток трясущимися от волнения руками. Внутри — платки белоснежного полотна, по краям вышивка: птицы среди виноградных лоз, полевые цветы, затейливые узоры. Стежки такие мелкие и ровные, что кажется, будто это не ручная работа, а творение волшебства.
Густав присвистывает, берет один платок, подносит к глазам, трет ткань между пальцами, проверяя качество.
— Матушка честная! Это ж искусство чистой воды! Девочки, кто вас учил такому мастерству?
— Наша мама, — тихо отвечает Роза, пряча глаза. — Она была лучшей вышивальщицей в городе, до того как… до того как заболела.
— В городе за такую работу… — Густав вертит платок, разглядывая на свет, — пять серебряных дадут не задумываясь! Нет, знаете что? Семь! Семь серебряных за штуку! И я закажу еще дюжину, а то и две! При дворе такие платки нарасхват!
— Семь серебряных? За наши платки? — Марта хватается за руку сестры, словно боится упасть.
— Вот те крест святой! Да я еще и дешевлю! Сколько у вас есть — все забираю!
Сделка заключается быстро. Густав бережно, словно это не платки, а хрустальные бокалы, укладывает вышивки в специальный ящик, а взамен отсчитывает монеты — серебро звенит о серебро, и этот звук кажется самой прекрасной музыкой на свете.
— Через месяц вернусь за новой партией, — говорит он, забираясь на козлы. — И если будет такое же качество — цену подниму до десяти серебряных!
Телега уезжает, поднимая облако пыли, которое медленно оседает на камни двора. Марта все еще стоит с горстью серебряных монет в сложенных лодочкой ладонях, будто держит не деньги, а пойманную птицу.
— Это правда наши? Мы сами заработали? Своими руками?
— Вы спасли наше хозяйство, девочки, — обнимаю близняшек, и они прижимаются ко мне с двух сторон. — Теперь нам хватит на два месяца, а то и больше.
Роза начинает тихо плакать — слезы катятся по щекам, капают на воротник платья. Марта гладит сестру по голове, сама едва сдерживаясь.
После обеда устраиваем большую стирку — такую, какой в приюте, похоже, не было годами.
Вода в колодце ледяная, сводит руки уже после первого ведра. Таскаем воду вместе — я и Томас носим полные ведра, младшие помогают чем могут. Греем воду в огромных котлах на плите, потом выносим корыта во двор, где хоть немного теплее.
Щелок разъедает кожу, щиплет все царапины, о которых я и не подозревала. Но дети не жалуются — наоборот, превращают тяжелую работу в игру. Тесса залезает в самое большое корыто и топчет белье ногами, как виноград на винодельне.
— Холодно! Ой, как холодно! — визжит она, но продолжает прыгать, и брызги летят фонтаном, окатывая всех вокруг.
Тео присоединяется к сестре, они держатся за руки и прыгают вместе, распевая какую-то считалочку. Вода выплескивается через край, лужи растекаются по земле, но никто не ругается — все смеются.
Лили устроилась у маленького тазика и старательно стирает носовые платки. Мыло выскальзывает из её маленьких пальчиков, она ловит его, смеется, когда оно выпрыгивает, как живая рыбка. Мыльные пузыри поднимаются в воздух, переливаются всеми цветами радуги в лучах послеполуденного солнца.
— Госпожа Клара, посмотрите! — Роза развешивает первую выстиранную простыню на натянутой между деревьями веревке. — Она уже почти сухая!
Подхожу, трогаю ткань — действительно, влажная, но не мокрая, хотя повесили её от силы пятнадцать минут назад.
— Хороший ветер сегодня, сушит быстро, — бормочу я, хотя прекрасно чувствую, что воздух стоит неподвижно, как в закрытой комнате.
Еще одно маленькое чудо этого странного замка.
К вечеру весь двор превращается в белоснежное царство — простыни, наволочки, рубашки и платья развеваются, как флаги, хотя ветра по-прежнему нет.
После ужина собираемся в гостиной у камина. Дрова, собранные детьми днем, весело потрескивают в огне, отбрасывая пляшущие тени на стены. В комнате тепло и уютно, пахнет дымом и свежевыстиранным бельем.
Марта приносит большую корзину с рукоделием — клубки ниток всех цветов радуги, иголки в кожаной игольнице, лоскуты ткани. Роза раздает всем по кусочку полотна.
— Хотите, я научу вас вышивать? — спрашивает она у младших.
— А мальчикам можно? — Тео смотрит на иголку с таким интересом, будто это волшебная палочка.
— Конечно можно! Почему нет? — отвечаю я. — Умение вышивать — это полезный навык для любого.
Даже Томас, фыркнув для вида, берет иголку, хотя держит её неуклюже, как молоток или клещи.
Марта и Роза терпеливо показывают самый простой шов — иголка входит в ткань сверху, выходит снизу, нитка тянется следом, оставляя ровную линию. У меня получаются сплошные узлы и путаница, у Томаса — дырки от слишком энергичных тычков.
Но у Лили…
— Господи, как у тебя так ровно получается? — Роза наклоняется над работой малышки.
На ткани расцветает узор из листьев и цветов — стежки идеально ровные, будто она вышивает всю жизнь, а не первый раз взяла иголку в руки.
Талант? Или просто девочка очень старательная?
Достаю книгу сказок и читаю вслух — про девочку, которая нашла волшебный сад, где каждое утро расцветали невиданные чудеса и пели птицы песни, которых никто раньше не слышал.
— Еще одну сказку! Пожалуйста! — Лили трет глаза кулачками, борясь со сном.
— Завтра, милая. Уже поздно, всем пора спать.
Дети нехотя расходятся по своим комнатам. Тео задерживается, вертит в руках книгу.
— Госпожа Клара, тут внизу страницы что-то написано… Буквы странные, не такие, как в книге.
Смотрю — мелким почерком на полях приписка, явно на латыни.
— Ты можешь прочитать?
Он водит пальцем по строчкам, губы беззвучно шевелятся, будто он пробует слова на вкус.
— «Пусть расцветает то, что посеяно с любовью.» — Он поднимает на меня испуганные глаза. — Откуда я знаю эти слова? Я же не учил латынь, госпожа Агата говорила, что простолюдинам это ни к чему.
— Может быть, ты где-то слышал эти слова раньше? Память — странная штука, иногда всплывает то, о чем мы и не подозревали.
Но внутри растет тревога, холодная и липкая, как утренний туман.
Ночь. Свеча оплывает, воск тяжелыми каплями падает на стол. Не могу уснуть — ворочаюсь в постели, простыни липнут к телу, подушка кажется каменной.
Встаю и иду в библиотеку. Половицы скрипят под ногами, каждый звук отдается эхом в ночной тишине. Свеча отбрасывает длинные дрожащие тени — они пляшут на стенах, как живые существа.
Книги молчаливо взирают с полок. Пыль щекочет нос, хочется чихнуть. Провожу рукой по корешкам — кожа, ткань, дерево, и вдруг…
Одна книга теплая. Не просто теплая — горячая, будто её только что держали в руках.
Что за чертовщина?
Вытаскиваю её из ряда. Кожаный переплет потертый, без названия. Открываю — страницы желтые, ломкие, пахнут временем и тайной.
«Хроника приюта святой Элизабет, год от основания пятидесятый.»
Листаю страницы, покрытые выцветшими чернилами. Записи разных почерков — аккуратный женский, размашистый мужской, дрожащий старческий. Имена детей, списки расходов, заметки о погоде. И вдруг глаза натыкаются на запись:
«Дети снова показывают дары. Малая Гретхен говорит с птицами, понимает их речи. Иоганн читает на языках, коих никогда не учил — латынь, греческий, даже арабский. Замок благосклонен к новой смотрительнице, как было при леди Элизабет, основательнице приюта. Да продлится эта благодать.»
Руки начинают дрожать. Страница шуршит, грозя рассыпаться в прах.
Дары. Снова. Как было раньше. Это уже случалось.
— Госпожа Клара?
Чуть не роняю свечу от неожиданности. Томас стоит в дверном проеме, босой, в длинной ночной рубашке, похожий на призрак.
— Не спится? — стараюсь говорить спокойно.
— Лили опять плакала. Приснился кошмар про маму. Я посидел с ней, пока не уснула. — Он переминается с ноги на ногу. — Она стала реже плакать по ночам. После того, как вы появились. Раньше каждую ночь плакала.
Незаметно закрываю книгу и прячу за спину.
— Это хорошо, что она успокаивается.
— Госпожа Клара… — Томас смотрит мне прямо в глаза, и в его взгляде слишком много понимания для пятнадцатилетнего мальчика. — С нами что-то происходит, правда? Тео вдруг читает латынь. У Лили растения растут сами. У близняшек тесто поднимается за полчаса вместо двух часов. Это же не нормально?
Он все видит. Слишком умный, слишком наблюдательный.
— Я не знаю, что происходит, Томас. Честно. Но плохого в этом точно нет.
— Госпожа Агата говорила, что магия — это зло. Что она от дьявола.
— Госпожа Агата говорила много чего. — Кладу руку ему на плечо. — Не все, что она говорила, было правдой. Иди спать. Послезавтра среда, да?
— Да. — На его лице появляется улыбка. — Отто придет. Он обещал принести формы для выпечки, которые вы просили.
Отто. Еще два дня до встречи.
Возвращаюсь в комнату Клары — в мою комнату. Ложусь в постель, закрываю глаза, но сон не идет. Вижу под веками карие глаза с золотыми искорками, сильные руки кузнеца, ямочку на щеке, когда он улыбается.
Засыпаю только под утро. Снится странный сон — сад, полный невозможных цветов, которые светятся в темноте. И девочка в белом платье, которая манит меня за собой, но когда я подхожу ближе, её лицо расплывается, как отражение в воде.
БАМ-БАМ-БАМ!
Подскакиваю в постели. Солнце уже высоко, льется в окно ослепительным потоком. Внизу кто-то колотит в дверь так, будто хочет её выбить.
Спускаюсь, на ходу заплетая растрепанные волосы. Тео уже у двери, держит письмо. Сургучная печать красная, с гербом — орел, держащий в когтях розу.
— Гонец приехал на взмыленной лошади. Сказал, что срочно, велел передать лично в руки.
Ломаю печать дрожащими пальцами. Почерк тети Матильды — острый, резкий, каждая буква как удар хлыста:
«Клара, твое молчание недопустимо. Прошла уже неделя с твоего приезда, а мы не получили ни строчки, хотя ты обещала написать сразу по прибытии. Отец в ярости. Он требует немедленного отчета о твоем поведении и состоянии приюта. Если не получим ответа в течение трех дней, он пришлет инспекцию. И ты знаешь, что это будет означать. Не испытывай наше терпение. Помни — твое будущее зависит от того, как ты проявишь себя в этом испытании.»
Письмо выскальзывает из онемевших пальцев, медленно планирует на пол, как подбитая птица.
Инспекция. Три дня. Они приедут сюда и сразу поймут, что я не Клара. А тогда что будет с детьми?
— Плохие новости? — Тео подбирает письмо, бережно расправляет.
— Нужно написать ответ. Срочно. — Голос звучит чужим, сдавленным. — Мне нужно подумать, что именно писать.
Придется изображать холодную аристократку на бумаге. Вспомнить стиль Клары из тех черновиков. Боже, как же я вляпалась.

Глава 5
Письма и формы

Перо скрипит по бумаге с таким противным звуком, что хочется зажать уши. Чернила растекаются по дешевой бумаге неровными кляксами, и вокруг меня уже высится целый сугроб из скомканных попыток написать это проклятое письмо.
«Дорогая тетушка…»
Слишком тепло для Клары. Комкаю лист в плотный шар и швыряю в угол, где он присоединяется к своим собратьям.
«Уважаемая госпожа Матильда…»
И это не то — слишком холодно даже для родственницы. Рву лист пополам, потом еще раз, клочки порхают на пол, как снежинки.
Пальцы уже все в чернилах, и я машинально потерла щеку — теперь наверняка размазала черную полосу по лицу. В горле пересохло так, что язык прилипает к небу, но вставать за водой нет сил.
Достаю из ящика стола черновик Клары — бумага шуршит и ломается на сгибах от старости. Её почерк острый, наклонный вправо, каждая буква выведена с нажимом, будто она была зла на весь мир, когда писала. Читаю вслух, пытаясь уловить её тон, её манеру строить фразы:
— «Совершенно невыносимые условия… Грубые, невоспитанные дети… Требую немедленно рассмотреть возможность моего возвращения…»
Ледяная, капризная стерва. Ладно, попробую влезть в её шкуру.
Беру новый лист — он хрустит под ладонью, чистый и обвиняющий. Макаю перо в чернильницу, где чернила густые и тягучие, как деготь, и начинаю писать, задержав дыхание:
"Тетушка Матильда,
Прошу простить за задержку с письмом. Обустройство в приюте заняло больше времени, чем ожидалось. Дети оказались еще менее воспитанными, чем вы предупреждали, однако я постепенно навожу порядок…"
Перо скрипит по бумаге — скрип-скрип-скрип, как мыши в стенах. Буквы ложатся неровно, потому что рука предательски дрожит, хотя в комнате холодно. Спина, напротив, мокрая от пота — противное платье липнет между лопаток.
«…Следую инструкциям госпожи Агаты во всем. Распорядок дня соблюдается неукоснительно. Излишеств не допускаю, как вы и наставляли.»
Свеча оплывает рядом со мной, и тяжелые восковые капли падают на стол, застывая белыми слезами. Тень от моей руки пляшет на стене, похожая на огромного уродливого паука.
— Госпожа Клара? — Марта заглядывает в дверь, и я вздрагиваю так, что чуть не опрокидываю чернильницу. — Гонец ждет уже полчаса. Его лошадь нервничает, бьет копытом о камни.
Торопливо посыпаю письмо песком, чтобы подсушить чернила. Сургуч крошится под ножом на мелкие красные крупинки, похожие на засохшую кровь. Расплавляю кусочек над свечой — он капает на конверт густыми алыми каплями. Кольцо Клары холодное и слишком тяжелое для моей руки, но я прижимаю его к сургучу, и орел с розой отпечатывается немного криво.
Сойдет. Должно сойти, потому что лучше я все равно не напишу.
Гонец оказывается совсем мальчишкой, может, шестнадцать лет — веснушчатый, с обкусанными до мяса ногтями. Он хватает письмо неловкими пальцами и сует за пазуху кожаной куртки, потом пытается вскочить в седло, но нога застревает в стремени, и он чуть не падает.
Наконец он уезжает, и я слушаю, как цокот копыт становится все тише, пока совсем не растворяется в утренней тишине.
Неделя передышки, может, две, если повезет. А потом что? Приедут проверять?
— Завтра среда! Завтра Отто придет! — Тесса повисает на моей руке с таким энтузиазмом, что чуть не стягивает меня с крыльца. — Вы наденете красивое платье? То зеленое, которое лежит на самом дне вашего сундука?
— Откуда ты знаешь про зеленое платье?
— Я везде лажу! — гордо заявляет она, выпятив грудь. — Оно такое красивое, как молодые листики! Отто глаза выпучит, когда увидит!
Щеки мгновенно становятся горячими, и я знаю, что покраснела до корней волос.
— Тесса, это совершенно неприлично говорить такие вещи…
Но она уже сорвалась с места и умчалась, только юбки мелькнули. Через секунду слышу её звонкий голос со двора:
— Лили! Марта! Госпожа Клара наденет завтра зеленое платье! Специально для Отто!
Господи, дай мне сил пережить этих детей и их фантазии.
Ночь тянется бесконечно долго. Я ворочаюсь на перине Клары — то откидываю одеяло, потому что жарко, то натягиваю обратно, потому что холодно. Простыни сбились в тугой ком где-то в ногах, а подушка пахнет лавандой — Клара явно клала в наволочку саше, и этот чужой, неправильный запах не дает уснуть.
Встаю задолго до рассвета и спускаюсь на кухню, где тихо, только мыши шуршат за стенами. Растапливаю печь — сухие щепки трещат и стреляют искрами в трубу, пока не занимаются ровным пламенем.
Решаю испечь яблочный пирог — яблоки из волшебного сада лежат в корзине, источая медовый аромат. Когда нож входит в первое яблоко, кожура лопается с тихим треском, и сладкий сок брызгает на пальцы, липкий, как патока. Режу тонко-тонко, и полупрозрачные дольки ложатся на тарелку красивым веером.
Тесто под руками теплое и податливое, как живое существо. Мешу в привычном ритме — раз-два-поворот, раз-два-поворот, и мука оседает везде: на руках, на переднике, на полу вокруг стола.
— Уже готовите? И так рано? — Тео появляется в дверях, протирая заспанные глаза, волосы торчат во все стороны, как воронье гнездо.
— Пирог к чаю. Яблочный.
— Для Отто? — В его голосе слышится лукавая усмешка.
Да что вы все сговорились, что ли?
— Для всех нас. Просто завтра будет много работы, вот и готовлю заранее.
Тео ухмыляется еще шире, но благоразумно молчит. Зато хватает дольку яблока и с хрустом откусывает.
— Ого, какие сладкие! Как медовые конфеты!
День тянется с мучительной медлительностью — солнце будто приклеилось к небу и ползет по нему со скоростью улитки. Дети суетятся с самого утра: Томас методично проверяет каждый инструмент в кузнице, протирает их до зеркального блеска, раскладывает и снова перекладывает. В саду Тесса и Лили плетут венки из полевых цветов — слышу их восторженный писк, вижу в окно, как их маленькие пальчики путаются в стеблях, а лепестки осыпаются на траву.
Зеленое платье лежит на кровати, и я то подхожу к нему, то отхожу. Ткань мягкая, струится между пальцами, как прохладная вода. Ворот действительно ниже, чем у других платьев Клары — будут видны ключицы и ложбинка между ними. Кружево на рукавах такое тонкое, что кажется сотканным из паутины.
Не надо его надевать. Это глупо и неуместно. Мне тридцать лет, я не влюбленная девица.
Но все равно надеваю. Шнуровка на спине затягивается туго, и мне приходится извиваться, как кошке, пытаясь дотянуться до всех шнурков. Волосы заплетаю в косу, но не туго, как обычно — специально выпускаю несколько прядей у висков, и они мягко завиваются, обрамляя лицо.
В зеркале отражается чужая женщина — красивая женщина с золотистыми волосами, которые блестят в утреннем свете, с огромными серыми глазами и розовыми щеками.
Это не я. Это тело Клары. Но сегодня… пусть сегодня будет так.
БАМ-БАМ-БАМ!
Сердце мгновенно проваливается куда-то в район желудка, а ладони становятся влажными от пота.
Слышу, как Томас бежит открывать — скрипит тяжелый засов, потом его восторженный голос разносится по двору:
— Отто! А мы вас уже заждались! Я все приготовил, как вы показывали!
Низкий голос отвечает что-то, потом слышен мужской смех.
Иду к двери, стараясь ступать твердо, хотя ноги стали ватными. В горле застрял ком размером с кулак.
Спокойно, Таня. Дыши. Это просто кузнец пришел учить мальчика.
Выхожу во двор, и яркое утреннее солнце бьет в глаза так, что приходится прикрыться ладонью.
Отто стоит у своей телеги спиной ко мне, разгружая какие-то свертки. Рубаха уже влажная между лопаток — утро жаркое, а он наверняка быстро ехал. Когда он поднимает очередной сверток, мышцы перекатываются под тканью рубахи.
Оборачивается — и замирает на полушаге.
Его глаза медленно расширяются, а взгляд скользит по мне сверху вниз — лицо, растрепанные у висков пряди, зеленое платье с его низким воротом, снова лицо. Адамово яблоко на его загорелой шее заметно дергается, когда он сглатывает.
— Госпожа Клара. — Голос выходит сиплым, и он откашливается. — Доброе утро. Прекрасная погода, правда?
— Доброе утро, Отто. Да, погода чудесная.
Мы стоим и смотрим друг на друга через залитый солнцем двор, где пыль висит в воздухе золотистыми мошками, а где-то на заднем дворе надрывается петух, приветствуя утро.
— Я привез формы для выпечки. — Он встряхивает головой, будто пытается сбросить наваждение, и разворачивает мешковину резким движением. — Как и обещал на прошлой неделе.
Металл звенит и поблескивает на солнце — я вижу формы в виде звезд и сердец, розы и листья, формы для кексов с красивыми рифлеными краями, для фигурного хлеба с затейливым узором.
— Они прекрасны! Какая тонкая работа!
Подхожу ближе и осторожно трогаю форму в виде розы — металл уже теплый от солнца, идеально гладкий, пахнет машинным маслом и железом.
— Старался. — На его лице появляется медленная улыбка, и в уголке левой щеки образуется ямочка. — Хотите, покажу, как правильно ими пользоваться? У некоторых есть свои секреты.
— Да… пожалуйста, было бы очень полезно.
Почему мой голос звучит так, будто я задыхаюсь?
На кухне прохладно после яркого солнца двора, и каменный пол холодит ступни даже через тонкие туфли. Отто раскладывает формы на большом рабочем столе, и они звенят о дерево, как маленькие колокольчики.
— Вот эту, — он берет форму-звезду и поворачивает её в луче света из окна, — нужно очень густо смазывать маслом, иначе тесто прилипнет. А вот эта, — берет розу, — сама отпускает выпечку, если её предварительно остудить в холодной воде.
Он стоит близко, слишком близко, и я чувствую исходящее от него тепло, вдыхаю его запах — дым от горна, металл, и что-то еще, терпкое и определенно мужское. Темная прядь волос падает ему на лоб, и он откидывает её нетерпеливым привычным жестом.
— Попробуйте подержать, почувствуйте вес.
Протягивает мне форму-розу. Я беру её, и наши пальцы соприкасаются — его горячие, шершавые от работы, покрытые мелкими шрамами и мозолями, мои холодные и почему-то дрожащие.
Он не отпускает форму. Проходит секунда, другая, третья, а мы стоим, соединенные этим куском металла.
— Красивая форма. — Я смотрю на розу, боясь поднять глаза и встретиться с ним взглядом.
— Специально для вас делал. — Его голос становится тише, почти шепот. — Три ночи не спал, чтобы успеть к среде.
Поднимаю взгляд — он смотрит прямо на меня, и в карих глазах пляшут золотые искры от солнечного света.
Поцелуй меня. Пожалуйста, поцелуй меня прямо сейчас.
— Отто, я…
— ГОСПОЖА КЛАРА! СРОЧНО!
Дверь распахивается с таким грохотом, что едва не слетает с петель. Мы отпрыгиваем друг от друга, как ошпаренные, и форма выскальзывает из наших рук — ДЗЫНЬ! — падает на каменный пол и катится под стол.
— Отец Франциск приехал! — Тео стоит в дверях, запыхавшийся, глаза круглые, как блюдца. — На своем осле! И вид у него очень недовольный!
Черт. Черт. Черт. Только этого не хватало.
— Я подниму форму… — Отто приседает.
— Нет, я сама, это же я уронила…
Мы одновременно наклоняемся под стол и с глухим стуком сталкиваемся лбами.
— Ай!
— Простите! Я не хотел…
Держимся за ушибленные лбы и смотрим друг на друга из-под стола. И вдруг начинаем смеяться — сначала тихо, потом все громче. Я не могу остановиться — слезы выступают на глазах, живот болит от смеха, а мы все сидим под столом, как два идиота, и хохочем.
— Идите встречать святого отца, — Отто наконец вытирает выступившие от смеха слезы. — А я пойду к Томасу в кузницу. Работа не ждет.
Выхожу во двор, на ходу поправляя растрепавшиеся волосы. Отец Франциск как раз сползает со своего несчастного ослика — кряхтит, пыхтит, его багровое лицо лоснится от пота, хотя день еще не жаркий.
— Госпожа Клара! — Его маленькие глазки бегают по двору, явно что-то высматривая. — Решил проведать вас и детей. Посмотреть, как продвигается их духовное воспитание.
Проверить приехал, старый лицемер. Наверняка тетушка Матильда написала ему.
— Добро пожаловать, отец Франциск. Вы как раз к обеду, дети будут рады.
Его глазки останавливаются на телеге Отто, и брови ползут вверх.
— Кузнец все еще здесь? В такой ранний час?
— Сегодня среда, отец Франциск. День занятий с Томасом, как и было заведено при госпоже Агате.
— Да-да, припоминаю. — Он подходит ближе, и от него разит кислым вином вперемешку с потом. — Хороший мастер, спору нет. Но простолюдин, дочь моя. — Пауза тяжелая, как камень. — Вы ведь помните о приличиях? О вашем положении?
Щеки мгновенно вспыхивают, и я чувствую, как жар расползается по шее и груди.
— Конечно, отец Франциск. Я всегда помню о приличиях.
— Ваша тетушка… она очень обеспокоена. Писала мне длинное письмо. Просила присмотреть за вами особенно внимательно. — Его липкая улыбка становится еще шире. — Вы ведь понимаете, что находитесь здесь для искупления? Помните, зачем вас сюда отправили?
Искупления чего? Что же ты натворила, Клара?
— Я прекрасно помню, зачем я здесь, отец Франциск.
— И это платье… — Он обводит взглядом мое зеленое платье, задерживаясь на вырезе. — Не слишком ли оно… мирское для смотрительницы церковного приюта? Госпожа Агата всегда носила серое или черное.
— Госпожа Агата была вдовой преклонных лет. Я же еще молода и не замужем.
Его брови взлетают почти до линии редеющих волос.
— Пока не замужем. Но в ваших обстоятельствах, дитя мое… После того скандала… Кто же теперь возьмет вас в жены?
Скандала? Какого скандала? Клара, что же ты наделала?
Молчу, не зная, что ответить. Он кивает, явно довольный произведенным эффектом.
— Покажите мне детей. Хочу видеть, как они продвигаются в изучении Священного Писания.
Следующий час тянется мучительно долго. Мы сидим в душной классной комнате, где воздух застоялся, а толстые мухи лениво жужжат, бьясь о стекло. Отец Франциск восседает в кресле, как жаба на кочке, и наблюдает, как Марта читает вслух Священное Писание — её голос дрожит от волнения. Роза показывает свою вышивку с религиозными мотивами — руки у бедной девочки трясутся так, что она дважды роняет иголку. Малыши сидят тихо, как испуганные мышки, боясь пошевелиться.
Из окна открывается вид на кузницу, и я вижу, как Отто работает с Томасом у наковальни — молот ритмично поднимается и опускается, искры летят фонтаном в темноту кузницы. В какой-то момент Отто закатывает рукава, и его мускулистые предплечья блестят от пота в свете горна.
— Госпожа Клара!
Вздрагиваю и поворачиваюсь. Отец Франциск щелкает своими толстыми, похожими на сосиски пальцами прямо перед моим носом.
— Вы совершенно невнимательны! О чем вы задумались?
— Простите, отец Франциск. Я прикидывала наши запасы на зиму. Нужно многое заготовить, чтобы дети не голодали.
— Похвально, весьма похвально. Хозяйственность — великая добродетель для женщины. — Он тяжело поднимается, кряхтя, как старая дверь. — Что ж, мне пора. Но я буду приезжать чаще, дочь моя. Для вашего же блага и спасения души.
Провожаю его до ворот и смотрю, как его ослик трусит прочь по пыльной дороге, пока совсем не скрывается за поворотом.
Оборачиваюсь — Отто как раз выходит из кузницы, вытирая лицо и шею рукавом рубахи. Он подходит медленно, осторожно, словно крадется.
— Уехал старый… — он осекается. — Простите. Уехал отец Франциск?
— Да, наконец-то.
— Простите за прямоту, но он смотрит на вас, как…
— Как?
— Как тюремщик на узника. — Он делает еще шаг ближе. — Госпожа Клара, вы в беде? Если вам нужна помощь, любая…
— Все в порядке, правда.
— Не похоже на правду. — Еще один шаг, и теперь между нами меньше метра. — Вы напряжены, как тетива лука. И этот священник следит за каждым вашим движением.
От него пахнет потом, дымом и раскаленным металлом. Рубаха расстегнулась у ворота в кузнице, и я вижу ложбинку между ключицами, по которой стекает капелька пота.
Не смотри туда, Таня. Не смотри.
— Это… сложная ситуация. Трудно объяснить.
— Попробуйте. Я умею слушать.
— Не могу. Простите, но не могу.
— Не доверяете мне? — В его голосе звучит обида.
— Доверяю! Конечно, доверяю. Просто… Моя семья, они недовольны мной. Отправили меня сюда в наказание, а отец Франциск должен следить, чтобы я вела себя подобающе.
— Наказание за что, если не секрет?
Я не знаю. Понятия не имею, что натворила настоящая Клара.
— Я… разочаровала их. Сильно разочаровала.
Он молчит, потом медленно поднимает руку — так осторожно, будто я дикая птица, которая может вспорхнуть. Его пальцы почти касаются моей щеки, замирают в сантиметре от кожи.
— Что бы вы ни сделали в прошлом, здесь вы творите добро. Дети расцветают при вас, как цветы после дождя.
— Отец Франциск считает, что они слишком веселые. Что я их балую.
— Отец Франциск считает, что дети должны быть тихими и послушными, как мебель. — В его голосе звучит горечь. — Я вырос в приюте, знаю таких воспитателей. Для них дети — обуза, которую нужно кормить и держать в страхе.
— Вы были сиротой?
— С пяти лет. — Он опускает руку, так и не коснувшись меня. — Мать умерла от лихорадки, отца я никогда не знал. В приюте было холодно и голодно, пока старый кузнец не взял меня в ученики. Мне было десять, и он спас меня.
— Отто…
— Этим детям невероятно повезло, что у них есть вы. — Он смотрит на дом, откуда доносится детский смех. — При госпоже Агате здесь была тишина. Мертвая, могильная тишина.
Ветер шевелит листья старой липы, и тени пляшут по земле, как живые существа. Где-то во дворе Тесса визжит — судя по звукам, Тео её щекочет.
— Мне пора ехать, — говорит он после долгой паузы. — Работа ждет, заказы не выполнятся сами.
— Конечно, я понимаю.
Он идет к телеге, но у самого борта останавливается и оборачивается.
— Госпожа Клара. Это платье… зеленое… — Его голос срывается, как у мальчишки. — Вам очень идет. Вы сегодня… — Он сглатывает. — Вы прекрасны.
Вскакивает на козлы и хлещет вожжами, не дожидаясь моего ответа. Лошадь трогается, и телега укатывает, поднимая облако пыли.
Стою посреди двора, ноги будто приросли к земле, а в животе порхает целая стая бабочек. Нет, не бабочек — птиц. Или даже драконов.
— ОН СКАЗАЛ, ЧТО ВЫ ПРЕКРАСНЫ! — Тесса свешивается из окна второго этажа. — ВСЕ СЛЫШАЛИ? ОТТО СКАЗАЛ, ЧТО ОНА ПРЕКРАСНА!
— ТЕССА! Немедленно слезь с подоконника!
Но она уже исчезла, и я слышу топот её ног по лестнице, а потом её звонкий голос разносится по всему дому:
— Лили! Марта! Роза! Он сказал! Сказал, что она прекрасна!
Вечером долго не могу уснуть. Свеча оплывает, и воск медленно стекает на стол, застывая причудливыми наплывами. Зеленое платье висит на спинке стула и все еще хранит запахи дня — солнечное тепло, ветер, и едва уловимый запах дыма из кузницы.
На столе лежит форма-роза, и я провожу пальцем по холодному металлу, вспоминая, как горячими были его руки.
Три ночи не спал, чтобы сделать её для меня.
Сон не идет, и я встаю, накидываю шаль и иду в библиотеку. Босые ноги липнут к холодному каменному полу, и каждый шаг отдается эхом в ночной тишине. Свеча дрожит в моей руке, отбрасывая пляшущие тени на стены — они корчатся и извиваются, как живые существа.
Хроника лежит на своем месте, и когда я касаюсь её, она теплая, будто только что выпущена из чьих-то рук. Открываю там, где в прошлый раз оставила ленточку-закладку.
«Год семьдесят третий. Смотрительница Маргарет объявила о помолвке с кузнецом Йоханом. Дети ликуют — никогда еще не видели их такими счастливыми.»
Листаю дальше, страницы шуршат под пальцами.
«Год семьдесят пятый. Родился сын у Маргарет и Йохана. Назвали Вильгельм, в честь основателя замка.»
Вильгельм… Постойте, дедушка Вилли, о котором упоминали дети — это их сын?
«Замок словно ожил от радости. Розы в саду зацвели в декабре, прямо по снегу. Печи горят без дров ярче обычного. Дети говорят, что по ночам слышат, как стены поют колыбельные. Любовь творит чудеса.»
Переворачиваю страницу дрожащими пальцами.
«Год семьдесят восьмой. Старый епископ умер, царствие ему небесное. Новый епископ — человек доброго сердца. Снял отлучение с Маргарет, сказав, что любовь не может быть грехом. Маргарет плакала от счастья три дня. Йохан в благодарность построил новую кузницу — ту самую, что стоит до сих пор.»
Кузницу, в которой теперь работает Отто, построил прадед той Маргарет и её муж-кузнец?
Закрываю книгу и прижимаю к груди, чувствуя, как колотится сердце.
Любовь победила тогда, семьдесят лет назад. Но то были другие времена, другие люди. И я — не настоящая Маргарет. Я даже не настоящая Клара. Я самозванка из другого мира.
Но засыпая в постели Клары, вижу не проблемы и не страхи. Вижу карие глаза с золотыми искрами. Сильные руки с мозолями от честной работы. И слышу его сорвавшийся голос:
«Вы прекрасны.»
Неделя до следующей среды. Семь дней. Сто шестьдесят восемь часов.
Целая вечность.

Глава 6
Варенье и неожиданности

Утро четверга начинается с липких пальцев на моем лице.
— Госпожа Клара! Госпожа Клара! — Тесса трясет меня за плечо, и от её рук пахнет чем-то приторно-сладким. — Они поспели! Все-все-все сливы! Фиолетовые, как синяки!
Открываю один глаз. За окном серая предрассветная муть, петухи молчат, даже собаки не лают.
— Тесса, солнце еще не встало…
— Но сливы! — Она подпрыгивает на месте, кровать скрипит в такт её прыжкам. Подношу руку к лицу — пальцы липкие от сливового сока, которым она меня измазала. — Я попробовала одну. Ну, три. Может, пять. Они сладкие, как мед!
Проверила, значит. Половину урожая, наверное, уже «проверила».
Босые ноги касаются холодного пола — мгновенно мурашки бегут по коже. Накидываю шаль на ночную рубашку и иду за прыгающей Тессой.
В саду роса такая густая, что трава хлюпает под ногами, как губка. Холодные капли забиваются между пальцев, подол рубашки мгновенно намокает и липнет к ногам. Утренний воздух пахнет влажной землей и чем-то пряно-сладким.
Три старые сливы стоят, согнувшись под тяжестью плодов. Ветки касаются земли, образуя фиолетовые шатры. Сливы висят гроздьями — темные, с сизым налетом, некоторые уже лопнули от спелости, и сок стекает по коре липкими ручейками.
— Варенье! — Марта появляется рядом, еще заспанная, с отпечатком подушки на щеке. — Госпожа Клара, мы можем сварить варенье на всю зиму!
— И компот! — Роза трет глаза кулачками.
— И просто объедаться! — Тео уже на дереве, трясет ветку. Сливы падают с глухими шлепками, лопаются о землю, брызгая соком.
Варенье. Я умею варить варенье. Бабушка учила — помню запах кипящего сахара на её кухне, помню, как пенка прилипала к языку.
— Большая варка! — объявляю, хлопнув в ладоши. Звук гулким эхом отдается от стен замка. — Томас, дров наколи — нужен ровный, долгий огонь. Девочки, тащите все корзины и миски, что найдете. Малыши…
— Мы будем мыть! — Грета и Робин уже тут, держатся за руки, как всегда.
Через час двор превращается в сливовый ад.
Грета и Робин восседают у деревянного корыта, полного холодной колодезной воды. Сливы плавают на поверхности, как маленькие фиолетовые кораблики. Малыши старательно трут каждую сливу, но больше брызгаются — вода повсюду, их рубашонки промокли насквозь и липнут к тощим тельцам, волосы мокрыми сосульками висят над глазами, но они хихикают и фыркают от восторга.
Марта и Роза устроились на ступеньках крыльца с острыми ножами. Разрезают сливы пополам — лезвие входит в мякоть с сочным чавканьем, косточка выскакивает и катится по доскам. Фиолетовый сок течет по их пальцам, капает на передники, оставляя пятна, похожие на кровь. Осы кружат над ними жужжащим облаком, пьянея от сладости, иногда садятся прямо на руки, но девочки их не боятся — просто сдувают.
— Госпожа Клара! — Томас волочет огромный медный таз, позеленевший от времени. Металл скрежещет по камням. — Дедушка Вилли в нем белье кипятил, но для варенья сойдет?
Таз помятый, с вмятиной с боку, но внутри чистый. Ставим его на железную треногу над огнем. Дрова потрескивают, стреляют искрами. Дым щиплет глаза, забивается в нос.
Сливы сыплются в таз с мягкими влажными шлепками. Сахар — драгоценный белый песок — струится между пальцев тонкой струйкой. Беру деревянную ложку, размером с весло, начинаю мешать. Сок выступает сразу, пузырится, шипит.
— А почему варенье называется вареньем? — Лили подсовывает свой испачканный палец прямо под ложку, пытаясь зачерпнуть сок.
— Потому что варится, — легонько шлепаю её по руке, оставляя липкий след.
— А можно жаренье? Жарить сливы на сковородке?
Дети заливаются смехом. Тесса демонстративно засовывает в рот целую сливу, щеки раздуваются:
— А можно сыроенье! Просто есть и всё!
Варенье начинает булькать — сначала лениво, потом все яростнее. Густые пузыри лопаются с чмокающим звуком, брызги летят во все стороны. Пена поднимается розовой воздушной шапкой. Снимаю её деревянной ложкой, и дети мгновенно выстраиваются в очередь — каждый тянет палец к пенке, толкаются локтями.
— Моя очередь!
— Нет, моя!
И тут происходит то, чего не должно происходить.
Варенье вдруг густеет. Не постепенно, как положено — час, другой уваривания — а прямо на глазах. Только что было жидким, плескалось, а теперь тянется за ложкой густой лентой, как растопленная карамель.
— Ого! — Марта наклоняется над тазом так низко, что её косы чуть не макаются в варенье. — Точь-в-точь как у мамы!
— У вашей мамы варенье само густело?
— Только когда она была счастливая-счастливая! — Роза улыбается, и на щеке у неё появляется ямочка. — Она говорила, что сладости чувствуют сердце. Если готовишь с радостью — все получается вкуснее.
Варенье чувствует сердце. Ага. В этом замке, похоже, вообще всё чувствует.
Разливаем по банкам — стекло обжигает пальцы, но терпимо, будто банки сами регулируют температуру. Лили тянется поставить свою банку на стол, но она выскальзывает из липких рук…
БДЫНЬК!
Банка падает на камни. Все замирают, ждут звона разбитого стекла.
Но банка подпрыгивает, как резиновый мячик, и весело катится по двору.
— Она живая! — визжит Тесса. — Ловите её!
Дети бросаются в погоню. Банка катится, подпрыгивает на неровностях, уворачивается. Наконец Томас настигает её у ворот — целехонькая, даже царапины нет.
Небьющееся стекло. Что дальше — летающие ложки?
К обеду мы грязные, липкие и абсолютно счастливые. Двадцать банок варенья выстроились на полке, как фиолетовая армия. У всех синие рты, даже у Томаса, который клялся, что он слишком взрослый для воровства слив из таза.
Вечером сижу на крыльце, грею ладони о чашку с чаем. В него добавлена ложка свежего варенья — сладость обволакивает язык, оставляет послевкусие лета. Дети уже спят, измученные сливовой битвой.
Завтра пятница. Марта напомнила про западное крыло — сколько комнат пустует в этом огромном замке? Интересно, что мы там найдем?
Засыпаю с мыслями о завтрашних открытиях, а снится почему-то Отто — стоит в саду, ест сливу, сок стекает по подбородку…
Утро пятницы начинается с чихания — Тесса забралась на чердак еще до завтрака и теперь фыркает, как кот, которого ткнули в перец.
— АПчхи! Там! Апчхи! Столько! АПЧХИ! Пыли!
— Вот и отлично, — говорю, наливая ей молока. — Раз начала разведку, продолжим всей армией. Западное крыло ждет!
— Там страшно, — Лили прижимается к Марте, маленькие пальчики вцепились в её рукав. — Госпожа Агата говорила, там потолки падают.
— Госпожа Агата много чего говорила, — отмахиваюсь.
Идем строем — я впереди со свечой, хотя утро ясное. За мной Томас с метлой, как с копьем. Девочки несут тряпки и ведра, малыши держатся друг за друга.
Западное крыло встречает нас тишиной и пылью. Пыль везде — толстым слоем на полу, как первый снег, паутина свисает с потолка серебряными занавесями, в углах что-то шуршит — мыши или просто сквозняк?
Томас распахивает первое окно — петли взвизгивают, как раненое животное. Солнечный свет врывается широким столбом, и в нем танцуют миллиарды пылинок, как золотая метель.
— Смотрите! — Тео замер в дверях третьей комнаты.
Заглядываем — и у меня перехватывает дыхание.
Детская. Настоящая детская, будто время здесь остановилось лет сто назад. У стены выстроились деревянные лошадки — гнедые, вороные, в яблоках, с настоящими гривами из конского волоса. На полках восседают куклы в пышных платьях, смотрят стеклянными глазами, которые, кажется, следят за нами. В углу — обручи, мячики из кожи, оловянные солдатики в красных мундирах.
— Можно? — Грета тянется к кукле в голубом бархатном платье, пальчик дрожит от желания.
— Бери, милая.
Она поднимает куклу так бережно, будто та из хрустального стекла. Прижимает к груди, и глаза у Греты становятся мокрыми.
— У меня была похожая. Когда мама была жива.
Робин хватает деревянную саблю, взмахивает:
— Я рыцарь! Защитник замка!
— А я дракон! РРРР! — Тесса бросается на него, и они катаются по пыльному полу, поднимая облака.
Томас стоит у полки с солдатиками, и я вижу, как он осторожно, одним пальцем, трогает кавалериста на коне.
В углу — сундук. Дуб почерневший от времени, железные углы проржавели. Открываем вместе с Мартой — крышка поднимается со скрипом, будто стонет.
Запах нафталина и лаванды бьет в нос. Внутри — одежда, но не простая. Бархат, шелк, кружева тончайшей работы. Платьица для девочек с вышивкой золотой нитью, камзолы для мальчиков с серебряными пуговицами.
— Это не для сирот, — шепчет Роза, гладя зеленое платье. Ткань шуршит под пальцами. — Это для благородных детей.
— Может, когда-то в приюте жили дети из обедневших дворянских семей? — предполагает Томас. — Дедушка Вилли говорил, что при леди Маргарет здесь было по-другому. Может, тогда и благородные сироты были.
Значит, замок помнит разные времена и разных детей.
— Примеряйте, — говорю. — Что подойдет — носите.
Марта поднимает синее бархатное платье, прижимает к себе. В глазах — слезы:
— Правда можно? Правда-правда?
— Вы мои благородные дети. Одевайтесь соответственно.
К вечеру западное крыло сияет чистотой — мы вымели пыль, вымыли окна, выбили паутину. А дети преобразились — Роза в кружевном воротничке похожа на барышню, Томас примерил камзол (великоват в плечах, но он расправил спину и стал выше), малыши не выпускают из рук новые игрушки даже за ужином.
Засыпают прямо за столом — Робин уронил голову в тарелку с кашей, еле успела отодвинуть. Несу его на руках в спальню — он такой легкий, одни косточки. Прижимается во сне, бормочет:
— Мама… мамочка…
Бедный малыш. Всем им не хватает матери.
Ночью просыпаюсь от грома. Но за окном звезды, тучи. Что-то тяжелое упало во дворе — металлический грохот, потом тишина.
Выглядываю в окно — темно, ничего не видно. Утром разберемся.
Суббота встречает меня паническим криком:
— ВЕДРО! Ведро упало в колодец!
Тео стоит у колодца с оборванной веревкой в руках, лицо белое, как мука.
— Я просто дернул, а оно взяло и… Простите, госпожа Клара, я не специально!
Заглядываю в черный провал колодца. Где-то далеко внизу блестит вода, и в ней — наше единственное ведро.
— Я спущусь! — Томас уже разматывает цепь, та самая, которую сам выковал на уроках. — Обвяжусь и спущусь!
— Томас, это опасно…
— Я сильный. И цепь моя крепкая — Отто проверял, сказал, что она… особенная.
Сердце сжимается, пока смотрю, как он обвязывает цепь вокруг пояса. Узел морской, крепкий. Где он такому научился?
Держим втроем — я, Тео, Марта. Томас лезет вниз, и каждый звук эхом отдается от каменных стен. Цепь натягивается, скрипит…
Но держит. Более того — в полумраке колодца она будто светится слабым голубым светом. Как те подковы в кузнице.
— Есть! — голос Томаса гулкий, искаженный эхом. — Тяните!
Тянем изо всех сил. Руки горят, спина ноет. Наконец его голова показывается — мокрая, волосы прилипли ко лбу. В руке — ведро с водой.
— Госпожа Клара, — Тео смотрит в колодец с круглыми глазами. — Вода… она светится!
И правда — глубоко внизу вода мерцает бледно-голубым светом, как будто на дне лежит упавшая луна.
— Господи Иисусе, Пресвятая Богородица! —
Оборачиваемся — дед Матиас стоит позади, крестится широкими движениями. Когда успел подкрасться?
— Вода сияет! Как при госпоже Маргарет! Семьдесят лет темная была, а тут — сияет!
— При какой Маргарет? — Тесса дергает его за рукав.
— При той, что за кузнеца вышла, упокой Господь её душу. При ней весь замок цвел, розы зимой расцветали, вода в колодце светилась. А как померла — всё погасло. До сегодня.
Старик смотрит на меня странно, прищурившись, будто видит кого-то другого.
— Вы на неё похожи. Волосы такие же золотистые были. И глаза серые. И руки… — он смотрит на мои руки, — руки добрые.
Уходит, шаркая ногами и бормоча молитвы. А мы остаемся у колодца, где вода светится загадочным светом.
Замок просыпается. Признает меня? Но почему?
Вечер субботы проходит в горячих спорах — завтра ярмарка, первый понедельник месяца, и Марта с Розой уже разложили на столе все, что можем продать. Вышивки сестер, варенье, яйца от наших кур.
— А я могу продать подковы! — Томас приносит три штуки, выкованные на уроках. — Отто сказал, они почти как настоящие!
Отто. Будет ли он на ярмарке?
Воскресенье начинается до рассвета — Марта трясет меня за плечо, когда за окном еще чернота:
— Госпожа Клара! Тесто! Нужно тесто ставить для пирогов!
Спускаемся на кухню, зевая. Но стоит только растопить печь, как сонливость улетучивается. День превращается в сладкий хаос выпечки.
Кухня становится полем битвы. Мука висит в воздухе белым туманом, оседает на всём — на волосах, ресницах, губах. Тесто липнет к рукам, несмотря на всю муку. Начинки для пирогов выстроились в мисках — тушеная капуста пахнет луком и укропом, яблоки в меду источают пряный аромат корицы, творог с изюмом (откуда изюм? Марта хитро улыбается — «припрятала с прошлого раза»).
Печем в волшебной печи и в обычной — обе работают на полную мощность. Формы от Отто показывают себя идеально — ничего не пригорает, тесто поднимается ровно, корочка золотистая.
— Госпожа Клара, смотрите! — Грета и Робин показывают свою вывеску.
На старой доске криво выведено: «ПИРОГИ ОТ ПРИЮТА СВЯТОЙ ЭЛИЗАБЕТ». Буквы пляшут, некоторые больше других. Грета добавила что-то вроде ромашки в углу, а Робин — дракона с тремя головами и, кажется, семью ногами.
К вечеру наша добыча:

Тридцать пирогов (яблочные, капустные, творожные, мясные)
Десять банок сливового варенья
Пять вышитых платков от сестер
Два кошелька с вышивкой
Корзина яиц
Три подковы от Томаса
И семиногий дракон на вывеске

Засыпаем поздно, но возбужденные. Тесса три раза прибегает ко мне — то воды, то одеяло поправить, то просто проверить, не сплю ли я это всё.
— А вдруг никто не купит? — шепчет она в третий раз.
— Купят. Наши пироги самые вкусные.
— Потому что с любовью?
— Потому что с любовью.
Понедельник встречает густым туманом — белая пелена окутывает замок, делая его похожим на корабль в молочном море. Капли росы висят на паутине, как бриллианты.
Грузимся на старую телегу приюта — она скрипит, краска облезла, одно колесо косое. Лошадь — старая кобыла по имени Марта (вечная путаница с именами — «Марта, веди Марту!» — «Какую Марту?») — косит глазом с укоризной.
Дорога в деревню — пытка. Каждая выбоина подбрасывает телегу, пироги подпрыгивают, Тесса визжит от восторга, Лили вцепилась в борт побелевшими пальцами.
Ярмарка оглушает. Крики торговцев сливаются в общий гул, коровы мычат, свиньи визжат, куры кудахчут, собаки лают. Пахнет всем сразу — свежим хлебом, копченым мясом, кожей, дегтем, навозом, потом.
Находим место у старой липы. Грета и Робин гордо держат вывеску с драконом. Раскладываем товар на вышитой скатерти (тоже работа сестер).
— ПИРОГИ! — орет Тесса во всю глотку. — ВКУСНЫЕ ПИРОГИ ОТ ПРИЮТА!
Первая покупательница — дородная женщина в чепце с воланами:
— От приюта? Где эта сухая Агата была?
— Теперь госпожа Клара смотрительница, — поправляет Марта.
— А, новенькая! — женщина разглядывает меня, как лошадь на базаре. — И правда, не похожа. Агата была как кочерга — длинная и черная. А вы… — она хмыкает. — Ладно, дай пирог с капустой. Попробуем.
Откусывает. Жует. Глаза медленно расширяются. Глотает.
— Мать честная! Что вы туда положили?
— Капусту, лук, укроп…
— Не то! Что-то еще! Это же… это же как моя покойная матушка делала! Дайте пять! Нет, семь! Нет, все капустные давайте!
Очередь выстраивается мгновенно. Слухи на ярмарке распространяются быстрее пожара.
— Говорят, пироги как домашние!
— Дети сами пекли?
— Смотри, какие веселые! При Агате как тени были…
К полудню продано всё. Кошелек приятно оттягивает карман, монеты звенят при каждом шаге.
— Госпожа Клара! — Тео дергает мой рукав. — Смотрите!
У кузнечной лавки стоит Отто. Раскладывает товар — подковы блестят на солнце, ножи выстроились по размеру, молотки, клещи, гвозди. Видит нас — кивает, потом отворачивается.
Но через несколько минут подходит. Медленно, будто нехотя, руки в карманах кожаного фартука.
— Добрый день, госпожа Клара. Дети.
— Отто! — Тесса виснет на его руке. — Мы всё продали! Всё-всё!
— Молодцы. — Он улыбается, и ямочка появляется на щеке. Достает из-за спины кулек. — Держите. Медовые леденцы.
Дети набрасываются с визгом. Пока они делят сладости, Отто достает маленький сверток:
— Для вас. Для… для кухни.
Разворачиваю — нож. Маленький, изящный, с рукоятью из темного дерева. На лезвии выгравирована роза — тонкая работа, каждый лепесток виден.
— Отто, это слишком красивая вещь для кухни…
— Это полезная вещь. — Он смотрит куда-то в сторону, на горизонт. — Для работы. Сталь хорошая, долго прослужит.
Беру нож. Наши пальцы соприкасаются — его горячие, шершавые, мои холодные от волнения. На секунду он задерживает мою руку в своей. Потом отпускает, будто обжегся.
— Хорошей ярмарки, госпожа Клара.
Уходит быстрыми шагами. Я стою с ножом в руках, чувствуя, как горят щеки.
Он сделал его специально для меня. С розой — как та форма для выпечки.
Возвращаемся домой под вечер — усталые, но богатые. Дети пересчитывают монеты, спорят, что купим в следующий раз. Томас предлагает новые инструменты для кузницы, Марта — ткань для одежды, Тесса — сладости (все на неё смотрят с укоризной).
Укладываю детей, думаю о завтрашнем дне. Обычный вторник — может, починим забор в огороде, Томас говорил, что доски прогнили. Или переберем запасы в кладовой…
Но вторник оказывается совсем не обычным.
После полудня мы как раз месим тесто для хлеба — вся кухня в муке, она висит в воздухе белым туманом, оседает на ресницах. Тесса чихает, Лили хихикает, малыши лепят из теста человечков с кривыми руками и ногами.
БАМ! БАМ! БАМ!
Стук в ворота такой властный, что даже старые камни вздрагивают. Это не просто стук — это требование открыть.
Выхожу, на ходу отряхивая муку с рук — она липнет к влажным ладоням, превращается в тесто. У ворот стоит карета — черная, лакированная до зеркального блеска, с золотыми украшениями на дверцах. На боку — герб. Орел, держащий розу в когтях.
О нет. Семья Клары.
Из кареты выходит мужчина. Молодой, лет тридцати, высокий и тонкий, как борзая. Одет так, будто собрался на королевский прием — бархатный камзол винного цвета, белоснежные кружева на манжетах, сапоги начищены так, что в них можно бриться. Светлые волосы напомажены и уложены локонами, тонкие усики подкручены идеально симметрично.
— Кузина Клара, — голос у него высокомерный, тягучий, как патока. — Наконец-то я вас нашел в этой глуши.
Кузина? Черт, родственник. Но кто именно?
— Добрый день, — приседаю в реверансе, стараясь выиграть время. — Простите, дорога была долгой? Вы, должно быть, устали от путешествия.
— Не притворяйтесь, что не узнали меня, — он морщится, будто съел лимон. — Хотя после вашего… поступка, полагаю, вы предпочли бы забыть всю семью. Я Фридрих, ваш кузен. Неужели год разлуки стер меня из вашей памяти?
Фридрих. Запомнить — кузен Фридрих.
— Конечно, помню. Просто не ожидала увидеть вас здесь, в приюте.
Он оглядывает меня с головы до ног, и его идеально выщипанные брови взлетают вверх:
— Боже правый, Клара! Вы… вы вся в муке! Как какая-то кухарка! Как служанка!
— Я пекла хлеб. С детьми.
Теперь брови взлетают так высоко, что почти скрываются под напудренными локонами:
— Вы… готовите? Собственными руками? Клара, это же неприлично! Что сказал бы дядюшка!
Входит в дом, морщась от запаха дрожжевого теста и дыма из печи. Достает надушенный платок — от него разит розовым маслом так сильно, что хочется чихнуть — и прикладывает к носу.
Дети застыли у стола, как кролики перед удавом. Руки в тесте, лица в муке, смотрят на разодетого франта.
— И это те самые сироты? — Фридрих разглядывает их через платок. — Какие… живые. И грязные.
— Дети, это мой кузен Фридрих. Фридрих, это мои воспитанники.
— Воспитанники, — повторяет он, будто пробует незнакомое слово. — Клара, вы говорите о них, как будто они… важны для вас.
Вижу, как Тесса сжимает кулаки — костяшки белеют. Томас придерживает её за плечо, но сам смотрит на Фридриха волком.
— Они важны. Это мой дом и моя семья теперь.
— Семья? — его смех похож на скрип несмазанной двери. — Дорогая кузина, у вас есть настоящая семья. Которая, между прочим, требует вашего присутствия на балу урожая.
Бал. Нет, только не бал. Там же будут все знакомые Клары.
— Я не могу оставить детей одних…
— Чепуха. Наймете какую-нибудь деревенскую бабу присмотреть. — Он садится в кресло, даже не спросив разрешения, брезгливо отряхивает невидимые пылинки. — Дядюшка настаивает. И у меня для вас прекрасная новость — граф Штайнберг готов сделать вам предложение, несмотря на… инцидент.
Тишина такая густая, что слышно, как муха бьется в оконное стекло — бзз-бзз-бзз.
— Какое предложение? — Лили тихонько спрашивает, дергая Марту за рукав.
— Брачное, дитя, — Фридрих смотрит на неё как на говорящую мебель. — Ваша госпожа выйдет замуж за графа и уедет в его поместье.
— НЕТ! — Тесса вырывается из хватки Томаса. Лицо красное, в глазах слезы. — Она не уедет! Не бросит нас! Она обещала!
— Тесса… — начинаю я.
— Вы обещали! Сказали, что мы семья! Что это наш дом! Вы врали⁈
Убегает, топая так, что пыль осыпается с потолочных балок. Хлопает дверь наверху — БАМ!
— Драматичные создания, эти простолюдины, — Фридрих достает табакерку, нюхает понюшку. Чихает изящно, в кружевной платок. — Итак, насчет бала. Он через три недели, в поместье герцога Альбрехта.
— Я должна подумать.
— Думать нечего, кузина. Это ваш единственный шанс восстановить репутацию. После того, что вы сделали с бедным бароном Отмаром…
Что она сделала? Что за барон?
— Я сказала — я подумаю, Фридрих.
Он встает, отряхивает бархатный камзол, хотя на нем нет ни пылинки:
— Я останусь до завтра. Посмотрю, как вы тут… существуете. И доложу дядюшке о вашем состоянии.
Прекрасно. Целую ночь изображать благородную даму, которой я не являюсь.
Вечер тянется как жвачка. Фридрих за ужином критикует всё — суп слишком густой («как крестьянская похлебка»), хлеб слишком свежий («горячий хлеб вреден для желудка»), дети слишком шумные («разве их не учили манерам?»).
— И почему этот маленький дикарь пялится на меня? — указывает на Робина.
Робин прячется за Грету, но продолжает смотреть на Фридриха огромными глазами.
— Он редко видит… гостей, — дипломатично отвечаю.
— Гостей? Я не гость, я родственник. Хотя в этой дыре разница невелика.
После ужина Фридрих наконец удаляется в отведенную комнату — лучшую гостевую, которую мы весь вечер спешно приводили в порядок. Выдыхаю с облегчением — будто корсет расшнуровали.
Иду к Тессе. Она лежит на кровати лицом в подушку.
— Тесс?
— Уходите.
Сажусь на край кровати. Матрас проседает, солома внутри шуршит.
— Я никуда не уйду.
— Врете. — Голос глухой, из подушки. — Все взрослые врут. Мама говорила, что не умрет, и умерла. Госпожа Агата говорила, что будет заботиться, а только ругалась. Вы говорите, что не уедете, а сами…
— Я не выйду за графа Штайнберга.
Тесса поворачивает заплаканное лицо:
— Правда?
— Правда. Хочешь знать секрет? Мне сказали, ему пятьдесят два года.
— Фу! — Тесса морщится. — Это же старик! У него небось нет зубов!
— И лысина, — добавляю заговорщицким шепотом.
Тесса хихикает сквозь слезы. Обнимаю её — она пахнет мукой и слезами.
Ночь. Ворочаюсь в постели, думая о бале. Если поеду — раскроют, что я не Клара. Если не поеду — приедут сюда с проверкой. Что делать?
За окном гремит — но не гроза, небо ясное. Утром увидим, что упало.
Среда начинается с того, что Фридрих спускается к завтраку в полном параде — новый камзол, еще больше кружев, от него несет духами, как от парфюмерной лавки.
— Что это за ужасный запах? — морщится он.
— Дым из кузницы, — объясняет Томас. — Сегодня среда, день урока.
— Урока? Какого урока?
БАМ-БАМ-БАМ!
Отто. Господи, я забыла — среда, он придет.
Томас бежит открывать. Слышу голоса — низкий бас Отто, восторженный тенор Томаса.
Входят. Отто в рабочей одежде — простая льняная рубаха, уже влажная на спине, кожаный фартук со следами копоти. Рядом с напомаженным Фридрихом он выглядит как медведь рядом с павлином.
— Госпожа Клара. — Отто кивает. Взгляд скользит по моему лицу, задерживается на секунду. — Я на урок к Томасу, как обычно.
— Урок? — Фридрих разглядывает его с головы до ног, будто грязь у себя на башмаке. — Вы позволяете простолюдину входить в дом?
— Отто — учитель Томаса. Мастер-кузнец.
— Мастер? — фыркает Фридрих. — Кузнец — это ремесленник, дорогая кузина. Чернь. Не более.
Вижу, как челюсти у Отто сжимаются, мускулы на скулах ходят ходуном. Но голос ровный:
— Пойдем, Томас. Работа ждет.
Уходят. Через минуту из кузницы доносится звон — резкий, яростный. Молот бьет по наковальне с такой силой, будто Отто представляет на её месте лицо Фридриха.
— Надеюсь, на балу не будет таких… типов, — тянет Фридрих, разглядывая свои маникюрные ногти.
— На балу будет граф Штайнберг, — напоминаю я.
— О да! Прекрасная партия! Тридцать тысяч годового дохода, три поместья, связи при дворе. И готов простить вашу… оплошность с бароном.
— Сколько графу лет? — спрашиваю прямо.
— Он очень моложавый для своего возраста! И говорят, у него еще все зубы.
Все зубы. Какое достижение.
Обед — пытка. Фридрих вещает о бале, о графе, о том, какое платье мне следует заказать («Только не провинциальное, умоляю!»). Дети молчат, едят машинально. Даже Тесса не балуется — сидит насупившись, ковыряет ложкой в тарелке.
Из окна вижу кузницу. Отто работает как одержимый — искры летят фонтаном, молот поднимается и опускается в бешеном ритме. Томас что-то говорит ему, но он не отвечает.
После обеда Фридрих наконец собирается уезжать.
— Три недели, кузина. Я пришлю карету. И платье — дядюшка распорядился заказать для вас приличное платье, чтобы вы не опозорили семью.
Влезает в карету с помощью ливрейного лакея. Карета трогается, поднимая облако пыли. Смотрю, как она исчезает за поворотом.
— Уехал? — Тесса высовывается из-за двери.
— Уехал.
Дети обступают меня тесной толпой:
— Вы не поедете на бал? — Не выйдете за старого графа? — Не бросите нас?
— Никуда я не денусь. — Обнимаю их всех сразу, насколько хватает рук. — Это мой дом. Вы моя семья.
Но что мне делать? Если не поеду — пришлют проверку. Если поеду — узнают, что я не Клара.
Вечер. Отто всё еще в кузнице — оранжевые отблески огня пляшут в темноте. Дети спят. Иду к нему.
Он стоит у наковальни, бьет молотом по раскаленному железу. Искры летят во все стороны, как огненный дождь. Лицо блестит от пота, рубаха прилипла к спине.
— Отто?
Замирает с поднятым молотом. Медленно оборачивается:
— Госпожа Клара. Поздно уже. Вам следует отдыхать.
— Я хотела извиниться. За Фридриха. За то, что он сказал.
— За что извиняться? — Опускает молот, тот глухо стукается о землю. — Он прав. Я простолюдин. Кузнец. А вы — дворянка. И выйдете замуж за графа.
— Я не выйду!
— Нет? — Делает шаг ближе. Пахнет от него потом, дымом, раскаленным металлом. — А что скажет ваша семья? Тот франт ясно дал понять — у вас нет выбора.
— У меня есть выбор!
— Есть? — Еще шаг. Теперь между нами меньше метра. — Тогда почему вы здесь? Почему вас отправили в эту глушь? Что вы натворили, госпожа Клара?
Я не знаю. Я не Клара. Я самозванка.
Молчу. Он криво усмехается:
— Вот видите. Вы связаны с ними по рукам и ногам. А я… — разводит руками. — Я никто. Сирота без роду и племени. Кузнец, который учит мальчишку ковать гвозди.
— Вы не никто! Вы добрый, талантливый…
— Что я? — Он совсем близко теперь. Вижу капельки пота на его виске, родинку на шее. — Что я для вас, госпожа Клара?
Всё. Ты всё для меня.
— Отто…
Он поднимает руку — медленно, будто боится спугнуть. Касается моей щеки мозолистыми пальцами. Большой палец проводит по скуле, стирая слезу, которой я не заметила.
— Если бы я был графом… — шепчет он. — Если бы у меня было имя, состояние…
— Мне не нужен граф.
— Что вам нужно?
Ты. Только ты.
Наклоняется ближе. Его дыхание на моих губах. Закрываю глаза…
— ГАВ! ГАВ!
Отскакиваем друг от друга. В дверях кузницы — пес. Огромный, лохматый, черный как ночь. Откуда он взялся?
— Что за черт? — Отто хватает молот.
— Не знаю! Никогда его не видела!
Пес подходит ко мне, обнюхивает подол платья, потом тычется огромной мордой в руку. Мокрый нос холодный.
— Похоже, он вас знает, — Отто опускает молот.
— Но откуда он?
Пес садится у моих ног, смотрит на Отто. В темноте его глаза светятся зеленым — как кошачьи.
— Может, замок послал? — полушутя говорит Отто. — Защитника для вас.
Пес зевает, демонстрируя клыки размером с мой палец.
— Мне пора. — Отто отступает к выходу. — Поздно. Дети заждались вас, наверное.
— Отто, подождите…
Но он уже ушел, длинными шагами пересекая двор. А я стою в кузнице с неизвестно откуда взявшейся собакой.
Пес тычется в руку, требуя ласки. Глажу его огромную голову — шерсть жесткая, как проволока.
— Откуда ты взялся, а?
Он лижет мне пальцы огромным розовым языком.
Возвращаемся в дом. Оглядываюсь — Отто стоит у ворот кузницы. Смотрит. В темноте не вижу его лица, только силуэт на фоне догорающих углей.
Три недели до бала. Что же мне делать?
Пес ложится у моей двери, как страж. Засыпаю под его тихое сопение, но снится мне не пес.
Снится поцелуй, который не случился.

Глава 7
Письма и откровения

Просыпаюсь от горячего дыхания на лице — влажного, пахнущего чем-то диким и древним, как сама ночь.
Открываю один глаз.
Огромная черная морда в сантиметре от моего носа. Глаза — зеленые, как болотные огни из бабушкиных сказок, светятся в предрассветных сумерках. Шерсть жесткая, будто проволока, топорщится на загривке. Из приоткрытой пасти видны клыки размером с мой палец.
Пес наклоняет голову в другую сторону, потом тычется мокрым носом в мою ладонь. Холодный нос, но прикосновение неожиданно нежное, почти просящее.
Стук в дверь заставляет нас обоих вздрогнуть.
— Госпожа Клара? — голос Марты, взволнованный. — Можно войти?
— Входите!
Дверь приоткрывается со скрипом старых петель. Сначала появляется растрепанная макушка Марты, потом её округлившиеся глаза. За ней толпятся остальные — вижу торчащие во все стороны вихры Тео, белобрысую головку Греты.
— СОБАКА! — Тесса первой врывается в комнату, тыча пальцем. — Огромная черная собака у вас в комнате! Откуда она? Когда пришла? Можно погладить? А она кусается? А как её зовут?
Вопросы сыплются быстрее, чем я успеваю соображать. Дети вваливаются в комнату — любопытство пересиливает страх. Робин прячется за Томасом, выглядывая одним глазом. Лили вцепилась в подол ночной рубашки Розы.
— Вчера пришел, — говорю, сама удивляясь спокойствию в голосе. — Просто… появился в кузнице.
Пес медленно встает — господи, он еще больше, чем казалось — и направляется к детям. Они замирают, как зачарованные. Первым он подходит к Робину. Мальчик вжимается в ногу Томаса, но пес опускается на брюхо, становясь ниже, и осторожно лижет маленькую ладошку.
Робин хихикает — звук неожиданный, чистый, как колокольчик:
— Щекотно!
Это ломает напряжение. Тесса бросается к псу, обнимает за шею — её руки не сходятся, такой он огромный. Тео гладит по спине, ладонь утопает в черной шерсти. Даже осторожная Марта протягивает руку, касается кончиками пальцев массивной головы.
— Как его зовут? — Грета подходит ближе всех, заглядывает псу в глаза.
— Не знаю.
— Давайте назовем! — Тео подпрыгивает от возбуждения. — Черныш! Или Великан! Или Ночной Ужас!
— Страж, — тихо произносит Грета.
Пес поворачивает голову к ней так резко, что все вздрагивают. Уши встают торчком, зеленые глаза вспыхивают ярче.
— Он откликнулся! — Марта хлопает в ладоши. — Страж!
Пес подходит к Грете, садится перед ней. Она такая маленькая рядом с ним — макушка едва достает до его груди. Но тянется ручкой, гладит между ушей. Пес закрывает глаза, из груди вырывается низкое, довольное урчание.
— Страж замка, — шепчет Грета, и в её детском голосе звучит странная уверенность. — Ты Страж замка, да? Ты пришел защищать нас?
Пес открывает глаза и гавкает — один раз, низко, утвердительно. Звук прокатывается по комнате, как гром, отражается от каменных стен.
После завтрака, когда дети разбежались по своим делам (но каждый успел погладить Стража минимум трижды), пес начинает вести себя странно. Подходит к двери моей комнаты, скребет когтями по дубовым доскам — звук неприятный, как ногтем по стеклу. Делает несколько шагов в коридор, оборачивается. Зеленые глаза смотрят выжидательно.
— Он хочет что-то показать, — Томас появляется рядом, вытирая руки о кожаный фартук — собирался в кузницу.
— Откуда ты знаешь?
— У нас в деревне был пес. Не такой огромный, конечно, обычная дворняга. Но когда нашел что-то важное, вел себя точно так же.
Страж нетерпеливо переступает лапами, потом тихо гавкает — призывно, настойчиво.
— Ладно, веди.
Идем за ним всей толпой — дети как мухи на мед слетелись, даже малыши семенят сзади, держась за руки. Страж ведет нас по знакомым коридорам, но сворачивает туда, где мы еще не были — в самую старую часть замка. Здесь холоднее, стены влажные на ощупь, и пахнет чем-то затхлым, древним, забытым.
Библиотека. Конечно, он привел нас в библиотеку. Но не останавливается у входа — идет дальше, к дальней стене, где висит гобелен. Выцветшие единороги и девы едва различимы под слоем пыли, ткань истончилась, местами видны дыры от моли.
Страж садится перед гобеленом и лает — требовательно, нетерпеливо.
— Что там? — Тесса, конечно, первая сует нос за ткань. — Ой! Дверь! Тут дверь спрятана!
Отодвигаем тяжелый гобелен вместе — пыль взлетает густым облаком, все чихают, кашляют. Марта прикрывает нос и рот рукавом, Робин чихает так сильно, что чуть не падает. За гобеленом действительно дверь — низкая, почерневшая от времени, с железными петлями, проржавевшими насквозь.
Толкаю — заперта. Дергаю за кольцо — не поддается. Плечом пробую — бесполезно.
Страж подходит, тычется носом в определенное место на двери — там, где должен быть замок, но его нет, только углубление странной формы. Щелчок — такой тихий, что едва слышен — и дверь распахивается внутрь с протяжным скрипом.
— Он знает секреты замка, — шепчет Роза, и в её голосе благоговение пополам со страхом.
Комната за дверью маленькая, круглая — мы едва помещаемся все вместе. Единственное окно забрано решеткой, и сквозь него пробивается тусклый луч света, в котором танцуют пылинки. Но не это заставляет нас замереть.
Стены. Все стены от пола до потолка увешаны портретами. Женские лица смотрят из потемневших рам — молодые и старые, улыбающиеся и строгие, красивые и обычные. Но у всех есть что-то общее в глазах — тепло, забота, та особенная мягкость, которая бывает у матерей.
Под каждым портретом — медная табличка, позеленевшая от времени.
— Смотрительницы, — Марта подходит ближе, щурится, разбирая надписи. — Леди Элизабет, 1543–1598. Основательница приюта святой Элизабет.
Подхожу к портрету. Женщина на нем молодая, лет тридцати, в платье по моде того времени — высокий воротник, рукава буфами. Но не наряд привлекает внимание. У неё длинные золотистые волосы, заплетенные в косу, перекинутую через плечо. Серые глаза смотрят прямо, открыто. Тонкие черты лица, прямой нос, чуть вздернутый подбородок.
Как у меня. То есть, как у Клары. Нет, именно как у меня сейчас.
— Госпожа Клара, — Лили дергает за рукав, — она похожа на вас. Как сестра!
— Совпадение, — бормочу я, но внутри все холодеет.
— А вот госпожа Маргарет! — Тео показывает на другой портрет. — 1720–1773. Смотрите, и рядом мужчина нарисован!
Спешу к портрету. Маргарет улыбается — мягко, тепло, в уголках глаз морщинки смеха. Рядом с ней мужчина — широкоплечий, с сильными руками, в простой одежде ремесленника. Темные волосы, открытое лицо, добрые карие глаза.
— Подпись, — Томас склоняется к табличке. — «Маргарет и Йохан, венчаны 1743.»
— Её муж был простолюдином, — Роза произносит это шепотом, будто боится, что стены услышат. — Как это возможно? Благородная дама и простолюдин?
— Любовь, — отвечаю я, не отрывая взгляда от счастливых лиц. — Любовь возможна.
В центре комнаты стоит небольшой столик, накрытый выцветшей от времени скатертью. На нем — толстые книги в кожаных переплетах, подсвечник с огарком свечи, шкатулка из темного дерева. Открываю шкатулку — петли скрипят, будто стонут. Внутри, на бархатной подушечке — кольцо. Серебряное, с выгравированной розой.
Точно такое же, как у Клары.
— Кольцо смотрительницы, — Томас читает надпись на внутренней стороне крышки. — «Передается от одной к другой, пока стоит замок.»
Беру кольцо — оно тяжелое, холодное, но стоит надеть его на палец, как металл мгновенно теплеет, будто долго лежал на солнце. И на секунду — только на секунду — кажется, что роза на кольце расцветает, лепестки шевелятся. Моргаю — обычное кольцо.
Книги оказываются дневниками. Беру первую попавшуюся — кожаный переплет крошится под пальцами, как сухой лист. Осторожно открываю. Страницы желтые, ломкие, грозят рассыпаться от прикосновения. Почерк женский, старательный, выцветший до бледно-коричневого:
«Дневник Маргарет, год 1745. Замок принял меня окончательно. Я чувствую это каждое утро, когда просыпаюсь — тепло в стенах, песню в камнях. Вчера розы расцвели в январе, прямо из-под снега. Белые, как невесты, пахнут летом и счастьем. Йохан смеется, говорит, что я ведьма, что околдовала и его, и замок. Если любовь — это колдовство, то я согласна быть ведьмой.»
Листаю дальше, стараясь не повредить хрупкие страницы:
«Епископ грозит отлучением, если не расторгну брак. Говорит, неравный союз — грех перед Богом. Но как может быть грехом то, что приносит столько света? Дети никогда не были счастливее. Урожай в этом году как никогда богат. Вода в колодце светится ярче с каждым днем. Замок на моей стороне — я чувствую его поддержку в каждом камне.»
— Госпожа Клара, — Лили дергает за юбку, её личико встревожено. — Вы плачете? У вас слезы текут!
Трогаю щеку — действительно, мокрая. Когда успела расплакаться?
— Просто… пыльно здесь. Пыль в глаза попала.
Но дети смотрят понимающе. Они тоже чувствуют — здесь, в этой маленькой комнате, хранится история любви, которая была сильнее условностей, сильнее запретов, сильнее самой смерти.
Вечером, после того как дети разошлись с сокровищами из тайной комнаты (Тео унес дневник для изучения, близняшки поделили старинные броши смотрительниц, малыши нашли деревянные игрушки, чудом сохранившиеся), сижу в своей комнате. На столе передо мной — письмо от тетушки Матильды. Привез тот же веснушчатый гонец, что и в прошлый раз, только теперь его лошадь еще сильнее взмылена, а сам он едва держится в седле от усталости.
Сургучная печать хрустит под пальцами, крошится красными крошками. Разворачиваю письмо — бумага дорогая, плотная, пахнет розовым маслом. Почерк тетушки острый, размашистый, каждая буква выведена с нажимом:
"Клара, Платье для бала прибудет завтра. Не вздумай явиться в чем-то провинциальном. Помни — ты представляешь не только себя, но и всю семью.
Барон Отмар будет присутствовать. Надеемся, ты принесешь подобающие извинения и восстановишь хоть часть чести семьи. Он великодушно согласился дать тебе шанс исправиться.
Граф Штайнберг ожидает благосклонного ответа на свое предложение. Это большая удача, что он готов взять тебя после… всего случившегося. Не разочаруй нас снова.
Матильда"
Барон Отмар. Снова это имя. Что же произошло между ним и Кларой? За что она должна извиняться?
Роюсь в бумагах Клары — может, есть хоть какая-то подсказка? В самом низу шкатулки, под письмами и квитанциями, нахожу клочок бумаги. Видно, что вырван из тетради в спешке — край неровный, рваный. Почерк Клары, но буквы кривые, дрожащие, будто она писала в сильном волнении:
«Б. О. — никогда! Лучше смерть, чем его руки. Лучше позор, чем его постель. Он думает, что может купить меня, как вещь, что мой отец продаст меня за долги. НИКОГДА! Я плюнула ему в лицо при всех, и сделаю это снова!»
Опускаю записку. Господи, что же он ей сделал? Или хотел сделать? И она плюнула ему в лицо… при свидетелях. Вот он, скандал. Вот почему Клару сослали в приют.
Страж, дремавший у камина, поднимает голову, смотрит на меня. В зеленых глазах мерцают отблески огня.
— Что мне делать, а? — спрашиваю его. — Если я поеду на бал, встречу этого барона. А я даже не знаю, как выглядит. И что именно между ними произошло.
Страж встает, подходит, кладет огромную голову мне на колени. Тяжелая, теплая. Глажу жесткую шерсть между ушами, и он урчит — низко, успокаивающе.
Утро вторника начинается с переполоха. Марта врывается в комнату, когда солнце едва показалось над горизонтом:
— Госпожа Клара! Платье! Приехала целая процессия!
Выглядываю в окно. Во дворе — карета, запряженная четверкой белых лошадей. Следом еще одна, поменьше. Лакеи в ливреях выгружают сундуки — один, два, три… шесть сундуков!
Спускаюсь во двор, на ходу накидывая шаль на ночную рубашку. Дети уже там, столпились полукругом, смотрят на это великолепие открыв рты.
— Доставка для госпожи Клары фон Райнхардт, — объявляет старший лакей, кланяясь так низко, что его напудренный парик чуть не падает. — От герцогини Матильды. С наилучшими пожеланиями к предстоящему балу.
Герцогини? Тетушка Клары — герцогиня? Господи, в какую семью я вляпалась.
Сундуки вносят в большой зал. Открываем первый — дети ахают. Платье. Но какое платье! Темно-синее, цвета ночного неба, расшитое серебряными звездами. Корсет отдельно — весь в китовом усе, со шнуровкой сзади. Нижние юбки — слой за слоем тончайшего батиста. Верхняя юбка — тяжелый шелк, который шуршит при каждом движении. Шлейф отдельно — два метра серебристой ткани, расшитой жемчугом.
— Как в нем ходить? — шепчет Роза благоговейно.
— Как в нем дышать? — поправляю я, разглядывая корсет. Талия у него тоньше моей руки.
Второй сундук — туфли, чулки, перчатки. Третий — украшения. Не настоящие драгоценности, но искусная бижутерия — колье, серьги, диадема. Четвертый — косметика и притирания. Пятый…
— Платья для девочек! — Марта вытаскивает бледно-голубое платье, прижимает к себе. — Для нас? Правда для нас?
В письме, приколотом к крышке сундука, сухо сообщается: «Для воспитанниц, если госпожа Клара сочтет уместным их присутствие на балу.»
— Мы поедем на бал? — Тесса начинает прыгать. — На настоящий бал? С танцами и музыкой?
Смотрю на их сияющие лица и понимаю — не могу их не взять. Они никогда не видели ничего подобного, и может, никогда не увидят.
— Марта, Роза и Тесса поедут со мной. Как мои компаньонки.
— А я? — Лили смотрит с такой надеждой, что сердце сжимается.
— Ты еще маленькая для таких балов, милая. Но ты будешь главной в замке, пока нас не будет.
— А я? — Тео явно борется между желанием поехать и пониманием, что это «девчачье» мероприятие.
— Тебе нужно присматривать за малышами. И за Стражем. Он к тебе привык.
Страж, услышав свое имя, подходит и тычется носом в руку Тео. Мальчик немного расслабляется.
— Ладно. Я главный защитник замка!
Следующие дни превращаются в безумие подготовки. Нужно научить девочек всему — как входить в карету (Тесса застревает юбками в дверце три раза подряд), как приседать в реверансе (Роза делает это идеально, Марта чуть скованно, Тесса падает), как держать веер (зачем вообще нужен веер?), как танцевать…
— Стоп. Вы не умеете танцевать?
Молчание. Даже Марта опускает глаза.
— Госпожа Агата говорила, что танцы — это баловство, — тихо поясняет Роза.
Конечно. Эта высохшая мумия и танцы запретила.
— Так. У нас неделя. Будем учиться.
Томас находит в музыкальной комнате старую флейту — чудом уцелевшую, хотя дерево потрескалось. Несколько нот фальшивят, но для наших целей сойдет.
— Откуда ты знаешь, как играть? — спрашиваю, когда он выводит первую мелодию.
— Дедушка Вилли учил. Говорил, при госпоже Маргарет тут настоящие балы были. В большом зале танцевали до утра.
Учимся в том самом большом зале. Пол каменный, холодный, наши шаги гулко отдаются от стен. Показываю основные движения вальса — то немногое, что помню из университетского курса бальных танцев. Господи, это было будто в прошлой жизни. Хотя это и правда была прошлая жизнь.
— Раз-два-три, раз-два-три, — считаю, кружась с Мартой. — Плавно, будто плывешь по воде.
Марта схватывает быстро — через час уже кружится сама, юбки летят колоколом. Роза следует за сестрой, повторяя каждое движение с механической точностью. А вот Тесса…
— Я опять наступила себе на подол! — она спотыкается, чуть не падает.
— Приподнимай юбку, когда идешь назад. Вот так, видишь?
— У меня руки заняты! Одна на вашем плече, другая в вашей руке! Мне нужна третья рука!
Томас, наигрывающий мелодию, фыркает от смеха. Даже всегда серьезная Марта прыскает в кулак.
К среде девочки уже сносно танцуют. Не идеально, но на провинциальном балу сойдет. Надеюсь.
Среда. Среда — день Отто.
Просыпаюсь рано, еще до рассвета. В животе — целый рой бабочек. Или пчел. Или целый улей разъяренных ос.
Надеваю серое платье — самое скромное, чтобы не… чтобы что? Чтобы он не подумал, что я наряжаюсь для него? Хотя розовое платье так и манит из шкафа…
Нет. Серое. Обычное. Рабочее.
БАМ-БАМ-БАМ!
Стук в ворота ровно в семь утра. Пунктуальный, как всегда.
Томас бежит открывать, а я почему-то прячусь на кухне. Режу хлеб к завтраку — руки предательски дрожат, и ломти получаются разной толщины.
— Госпожа Клара здесь? — голос Отто из коридора. Низкий, с той особенной хрипотцой, от которой мурашки бегут по спине.
— На кухне! — кричит Тесса прежде, чем я успеваю её остановить. — Она там хлеб режет! И покраснела, когда услышала, что вы пришли!
Убью её. Точно убью.
Отто появляется в дверях. В руках — сверток, завернутый в промасленную ткань. На щеке — след сажи, волосы уже растрепались, несколько прядей падают на лоб.
— Доброе утро, госпожа Клара.
— Доброе утро, Отто.
Смотрим друг на друга через всю кухню. Дети затихли, переводят взгляды с него на меня, как зрители на теннисном матче.
— Я… я принес кое-что. Для кухни. — Разворачивает сверток. — Новые ножи. И формы для выпечки, как вы просили.
— Госпожа Клара едет на бал! — Тесса не может удержаться. — На большой бал в замке герцога!
Отто замирает. Лицо становится непроницаемым, как маска.
— Вот как. Поздравляю, госпожа Клара. Надеюсь, бал пройдет… удачно.
В его голосе лед. Арктический, колючий лед.
— Это не то, что вы думаете…
— А что я думаю? — Он складывает инструменты обратно в сверток, движения резкие, отрывистые. — Что благородная дама едет на бал? Что всё идет как должно идти?
— Я не хочу ехать! Меня заставляют!
Он идет к двери, не оборачиваясь:
— Томас, пойдем. Работа ждет.
Весь день из кузницы доносится яростный перезвон металла. Отто работает как одержимый — молот поднимается и опускается в бешеном ритме, искры фонтаном вылетают из дверей. На обед не приходит. Даже воды не просит, хотя день жаркий.
К вечеру я не выдерживаю. Иду в кузницу с кувшином воды и куском хлеба с сыром.
Он стоит у наковальни, спиной ко мне. Рубашка насквозь мокрая от пота, прилипла к спине. Мышцы перекатываются под тканью при каждом ударе молота. На наковальне — подкова, уже остывшая, но он продолжает бить, будто пытается выковать из неё что-то иное.
— Отто.
Удар. Звон металла.
— Отто, пожалуйста.
Удар. Искры.
— Я принесла воду. И еду. Вы весь день не ели.
Он останавливается, но не оборачивается. Плечи поднимаются и опадают от тяжелого дыхания.
— Поставьте на верстак.
Ставлю. И не ухожу. Стою, смотрю на его спину, на темное пятно пота между лопаток, на то, как вздуваются мышцы на руках, когда он сжимает молот.
— Уходите, госпожа Клара.
— Нет.
Он оборачивается резко. Глаза темные, почти черные в полумраке кузницы. На лице — сажа, пот, и что-то похожее на боль.
— Зачем вы пришли? Посмеяться? Показать, что я — дурак, который возомнил о себе?
— Отто…
— Я знаю свое место! — Голос срывается. — Знаю, кто я и кто вы. Но когда вы смотрите на меня… когда улыбаетесь… я забываю. Забываю, что между нами пропасть. Забываю, что вы уедете, а я останусь здесь, ковать подковы.
— Я не хочу уезжать!
— Чего вы хотите?
Шаг к нему. Еще один. Теперь между нами меньше метра. Чувствую жар, исходящий от его тела, запах пота и металла, дыма и чего-то терпкого, мужского.
— Я хочу… — Голос предательски дрожит. — Я хочу остаться здесь. С детьми. С замком. С…
— С кем?
Не могу. Не могу сказать. Потому что если скажу — пути назад не будет.
Он делает последний шаг, сокращая расстояние до нуля. Его рука поднимается, пальцы касаются моей щеки — осторожно, будто я сделана из хрупкого стекла.
— Клара…
Первый раз он называет меня просто по имени. Не «госпожа». Просто Клара.
Закрываю глаза. Чувствую его дыхание на своих губах, горячее, сбивчивое…
— ГАВ! ГАВ! ГАВ!
Отскакиваем друг от друга. В дверях кузницы — Страж. Шерсть дыбом, зеленые глаза горят в темноте. Рычит низко, угрожающе.
Но не на Отто. Поворачивается к воротам замка и лает яростно, захлебываясь.
— Кто-то едет, — Отто хватает молот. — Много лошадей. Слышите?
И правда — топот копыт, скрип колес. Выбегаем во двор. В ворота въезжает карета — черная, лакированная, с золотыми украшениями. На дверце — герб с орлом и розой.
— Семья Клары, — шепчу я.
Из кареты выходит мужчина. Молодой, тонкий, как жердь, одетый так, будто собрался на прием к королю. Светлые волосы завиты в идеальные локоны, тонкие усики подкручены.
— Кузина Клара! — голос высокомерный, тягучий. — Наконец-то я нашел вас в этой… дыре.
Кузина? У Клары есть кузен?
— Добрый вечер, — приседаю в реверансе, выигрывая время. — Простите, дорога была долгой?
Он достает надушенный платок, прикладывает к носу. От него несет розовым маслом так, что глаза слезятся. Он оглядывает меня с головы до ног, и его выщипанные брови взлетают к линии волос:
— Боже правый! Вы… вы в рабочем платье! И перепачканы! Это что, сажа? Вы что делали?
Смотрю на себя — платье действительно в пятнах сажи от кузницы, руки в муке от утренней выпечки, и наверняка волосы растрепались.
— Я работала. С детьми.
— Работали? — Он произносит это слово так, будто оно обжигает язык. — Клара, вы же благородная дама! Что сказал бы дядюшка?
Входит в дом, морщась от запахов кухни. Дети застыли у лестницы, смотрят на разряженного павлина с открытыми ртами.
— И это те самые сироты? — кузен разглядывает их через свой надушенный платок. — Какие… бойкие. И грязные. Боже, этот большой совсем как мужлан!
Вижу, как Томас сжимает кулаки. Тесса уже готова броситься на обидчика — Марта удерживает её за плечи.
— Это мои воспитанники. Дети, это мой кузен…
— Фридрих! Неужели год разлуки стер меня из вашей памяти? Воспитанники, — повторяет он, пробуя слово на вкус. — Вы говорите о них так, будто они вам небезразличны.
— Они теперь моя семья.
— Семья? — Его смех похож на скрип плохо смазанной двери. — Дорогая кузина, у вас есть настоящая семья. Которая, кстати, требует вашего присутствия на балу урожая. Я приехал лично убедиться, что вы поедете.
— Я поеду. Платье уже прислали.
— Отлично! И у меня прекрасные новости — граф Штайнберг готов сделать вам предложение, несмотря на тот… инцидент с бароном Отмаром.
Тишина. Слышно только, как муха бьется в окно.
— Какое предложение? — тихо спрашивает Лили.
— Брачное, дитя. Ваша госпожа выйдет замуж и уедет в поместье графа.
— НЕТ! — Тесса вырывается из хватки Марты. — Она не уедет! Не бросит нас! Она обещала!
Убегает наверх, топая так, что штукатурка осыпается с потолка. Хлопает дверь.
— Драматичные создания, эти простолюдины, — Фридрих брезгливо отряхивает рукав, на который попала штукатурка. — Итак, бал через три дня. В пятницу. Я пришлю карету.
Отто все еще в дверях. Стоит неподвижно, как статуя. Только костяшки пальцев побелели — так сильно сжимает молот.
— А это кто? — Фридрих наконец замечает его. — Слуга? Почему он в господском доме?
— Это Отто. Мастер-кузнец. Учит Томаса ремеслу.
— Кузнец? — Фридрих разглядывает Отто, как грязь на своих начищенных сапогах. — И вы позволяете такому… типу находиться в доме? С детьми? Клара, это же неприлично!
— Мне пора, — Отто кланяется. Движение резкое, почти издевательское. — Работа ждет. Госпожа Клара, поздравляю с предстоящей помолвкой.
Уходит. Я смотрю, как его широкая спина исчезает в темноте. Хочется крикнуть, позвать, объяснить… Но Фридрих уже вещает про графа, про его тридцать тысяч годового дохода, про три поместья.
Ночью не могу уснуть. Ворочаюсь, простыни сбиваются в ком. Страж лежит у двери, иногда тихо рычит — чувствует мое беспокойство.
Иду к Тессе. Она лежит лицом к стене, но по вздрагивающим плечам вижу — плачет.
— Тесс?
— Уходите. Вы все равно нас бросите.
Сажусь на край кровати.
— Я вернусь. Обещаю.
— Все так говорят! — Она поворачивается, лицо мокрое от слез.
— Я вернусь. Хочешь, оставлю тебе что-нибудь в залог?
— Что?
Снимаю кольцо с розой — кольцо смотрительницы, которое нашли в тайной комнате.
— Это кольцо передается от одной смотрительницы к другой уже двести лет. Я оставлю его вам. Если не вернусь — оно ваше. Но я вернусь за ним.
Тесса берет кольцо, разглядывает. На секунду роза на нем вспыхивает внутренним светом.
— Обещаете?
— Клянусь.
Следующий день тянется бесконечно. Примеряем платья с девочками, учимся садиться в карету (используем старую телегу), репетируем реверансы. Но все через силу. Даже Тесса не балуется — сидит тихо, сжимая кольцо в кулаке.
Завтра бал.
— Давайте еще раз пройдем танец, — говорю девочкам.
Они выстраиваются в большом зале. Томас играет на флейте вальс — мелодия простая, но узнаваемая. Кружимся под музыку, но сердце не в танце. Все время думаю об Отто. О том, что он подумал. О том несостоявшемся поцелуе в кузнице.
— Госпожа Клара, — Марта останавливается. — Вы плачете.
Трогаю щеку — мокрая.
— Просто… устала.
Вечером последние приготовления. Платья висят на вешалках, как призраки. Туфли начищены. Украшения разложены.
— Мы уезжаем утром, — объявляю за ужином. — Вернемся через два дня.
— Если вернетесь, — тихо говорит Тео.
— Вернусь.
Но даже я слышу неуверенность в своем голосе.
Ночь перед балом. Не сплю. Стою у окна, смотрю на темную кузницу. Страж подходит, тычется носом в руку.
— Присмотри за ними, — шепчу. — Если я не вернусь… присмотри.
Он лижет мою ладонь.
На рассвете слышу топот копыт. Карета за нами.
Пора.
Спускаюсь вниз в своем бальном платье. Корсет затянут так туго, что трудно дышать. Шлейф волочится по ступенькам.
Дети выстроились в холле. Томас в своем лучшем камзоле (из западного крыла), малыши умытые, причесанные. Даже Страж сидит спокойно.
— Мы будем ждать, — говорит Томас.
— Каждый день, — добавляет Лили.
— Вы же обещали вернуться, — Тесса сжимает кольцо так сильно, что костяшки белеют.
Обнимаю их всех — насколько позволяет корсет и огромные юбки.
Карета ждет. Лакеи в ливреях застыли у дверец. Девочки забираются внутрь — Марта чинно, Роза грациозно, Тесса спотыкается о собственный шлейф.
Оглядываюсь последний раз на замок. На детей в дверях. На пустую кузницу.
На Отто, который стоит у ворот кузницы.
Он пришел. Просто стоит и смотрит.
Хочу что-то крикнуть, но карета уже трогается. Последнее, что вижу — его силуэт на фоне утреннего неба.
И Стража, который воет — долго, протяжно, как волк.
Как будто прощается навсегда.

Глава 8
Дорога к замку герцога

Карета катится по мощеной дороге, и каждый камень отдается тупой болью где-то между лопатками. Корсет — эта пыточная конструкция из китового уса и парчи — врезается в ребра при каждом толчке. Дышать приходится поверхностно, маленькими глотками, как рыба на берегу.
Сижу, вжавшись в угол, стараясь найти положение, в котором металлические косточки не впиваются в кожу. Бесполезно. Каждый вдох — борьба, каждый выдох — поражение.
Напротив Марта восседает с такой идеальной осанкой, будто родилась в корсете. Спина прямая, руки сложены на коленях, даже тряска не заставляет её покачнуться. Рядом с ней Роза — бледная, пальцы мелко дрожат, но тоже держится. А вот Тесса…
— Госпожа Клара, — её голос слабый, жалобный, — меня правда сейчас стошнит.
Лицо у неё зеленоватое, точно в цвет платья — того самого, в котором она так радовалась своему отражению всего три часа назад. Сейчас она прижимает ладонь ко рту, и я вижу, как её горло судорожно сокращается.
— Дыши носом, глубоко, — говорю, роясь в ридикюле. Пальцы натыкаются на мятные леденцы — догадалась взять. — Вот. И смотри в окно на что-нибудь далекое.
— На что далекое? — стонет она, но леденец берет. — Тут одни деревья, и они все близкие!
Действительно, лес по обеим сторонам дороги стоит стеной. Ели смыкаются над нами темно-зеленым тоннелем, и даже в полдень здесь сумрачно, как в погребе. Иногда между стволами мелькает что-то — то ли тень, то ли зверь, то ли игра воображения. Пахнет смолой и прелыми листьями даже через закрытые окна кареты.
Два часа уже трясемся по этой дороге. Зад онемел (простите за прямоту, но иначе не скажешь), ноги затекли, а до замка герцога еще минимум час. Как дворянки это выносят постоянно? Или у них задницы другого строения?
— Госпожа Клара, — Марта наклоняется ко мне, и я ловлю запах лаванды от её волос. Девочки вымылись и надушились с таким усердием, будто собирались на собственную свадьбу. — Я всё думаю… А вдруг кто-то вспомнит наших родителей? Мама иногда вышивала для знатных дам. Её работы были известны.
— Вряд ли на балу герцога будут те же люди, что покупали вышивки в вашем городе, — успокаиваю её, хотя сама не уверена. — А если и вспомнят — это только добавит вам веса. Дочери знаменитой мастерицы — почти как дочери художника.
— А если спросят подробности? — Роза теребит кружево на манжете так яростно, что вот-вот оторвет. — Где мы жили, как звали отца, почему оказались в приюте?
Хороший вопрос. Слишком хороший.
— Говорите правду, но не всю. Родители умерли от лихорадки — это случается часто, никто не удивится. Жили далеко — не уточняйте где. Попали в приют святой Элизабет, потому что он имеет хорошую репутацию. А я взяла вас под особое покровительство, потому что увидела ваши таланты.
— Таланты, — фыркает Тесса, отлипая от окна. На стекле остался отпечаток её носа. — У меня один талант — находить неприятности!
— И справляться с ними, — добавляю я, поправляя её растрепавшуюся косу. — Но на балу, пожалуйста, постарайся этот талант попридержать.
Карета подпрыгивает на особенно глубокой выбоине, и мы все взлетаем с сидений. Корсет впивается под грудью так, что перед глазами темнеет. Хватаюсь за ремень у окна, пытаясь удержаться.
— Сколько еще? — простонала Тесса.
Высовываюсь в окно. Впереди, сквозь редеющие деревья, виден холм. А на нем…
Господи боже.
— Смотрите! — зову девочек.
Они прилипают к окнам, и я слышу их восторженные вздохи.
Замок герцога Альбрехта — это не замок. Это город. Белые стены тянутся, кажется, до горизонта. Башни — их я насчитала минимум двенадцать — упираются в закатное небо. Окна, сотни окон, уже начинают зажигаться, превращая замок в огромный фонарь. А у подножия холма раскинулся парк с фонтанами, беседками, и… это что, лабиринт из живой изгороди?
— Там живет один человек? — шепчет Лили.
— Герцог, его семья, и около трехсот слуг, — отвечает Марта, которая, конечно, читала все доступные книги по этикету и геральдике. — Замок Альбрехтов — третий по величине в королевстве.
Третий. И что же тогда представляют собой первые два?
Карета замедляется — впереди пробка из экипажей. Теперь можно разглядеть наших соседей по дороге. Золоченая карета с гербом — три лебедя на синем поле. Черный лакированный экипаж, весь в серебряных завитушках. Легкая двуколка, расписанная цветами, будто игрушечная. И это только те, что я вижу — хвост из карет тянется до самых ворот.
— Столько людей, — Роза еще больше бледнеет. — Я не смогу. Я обязательно что-нибудь уроню или скажу не то.
— Сможешь, — беру её холодную руку в свои. Пальцы у неё ледяные и влажные. — Помни — ты воспитанница благородной дамы. Ты имеешь право здесь находиться.
— Но мы же не благородные, — шепчет она. — Мы сироты. Дочери вышивальщицы и часовщика.
— Которые теперь под моим покровительством. А я, напомню, из рода фон Райнхардт.
Наша карета продвигается мучительно медленно. Вот уже видны ворота — огромные, кованые, с позолоченными геральдическими зверями. У каждой кареты лакей в ливрее выкрикивает имена прибывших, и толпа зевак — да, простонародье пришло поглазеть на господ — охает и ахает.
Солнце садится, окрашивая всё в медовый свет. Музыка уже слышна — вальсы и мазурки долетают из открытых окон, смешиваются с гомоном голосов, звоном бокалов, смехом.
У меня желудок сжимается в узел размером с грецкий орех. Где-то там люди, которые знают настоящую Клару. Которые помнят, какой она была. А я даже не знаю, как она разговаривала — высокомерно? Холодно? Застенчиво?
— Госпожа Клара, — Тесса дергает мой рукав. — Вы вся дрожите.
Смотрю на свои руки — действительно, трясутся, как у пьяницы с похмелья.
— Холодно, — вру я.
— Неправда, — Тесса прижимается ко мне боком, теплая, пахнущая мятными леденцами и волнением. — Вы боитесь. Как я боюсь грозы.
— Немножко, — признаюсь.
— А чего? Они же просто люди в нарядных тряпках!
Если бы всё было так просто, милая Тесса. Они — люди, которые могут уничтожить нас одним словом. Которые считают, что владеют мной по праву рождения или долгового обязательства.
Наконец наша очередь. Дверца распахивается, и лакей в напудренном парике протягивает руку. Его лицо — идеальная маска учтивости, но глаза бегают по моему платью, оценивая стоимость ткани, качество вышивки, подлинность жемчуга.
Выхожу первой. Тяжелые юбки цепляются за край дверцы — слышу, как трещит шов. Шлейф путается между ног, и я чуть не падаю лицом в грязь. Только чудом удерживаю равновесие.
— Кого имею честь объявить? — спрашивает герольд у ворот. Высокий, тощий, как жердь, с таким длинным носом, что, кажется, им можно дотянуться до второго этажа.
— Госпожа Клара фон Райнхардт и воспитанницы.
Он кивает, стучит жезлом об камень три раза:
— ГОСПОЖА КЛАРА ФОН РАЙНХАРДТ И ВОСПИТАННИЦЫ!
Голос у него мощный, гулкий — разносится эхом. И я физически чувствую, как десятки голов поворачиваются к нам.
Первый шаг по красной дорожке. Бархат мягкий под тонкой подошвой туфель, но я будто иду по битому стеклу. Второй шаг. Третий. Девочки семенят сзади — слышу шелест их юбок, быстрое дыхание Тессы.
Парадная лестница из белого мрамора с золотыми перилами. Двадцать четыре ступени — я считаю каждую, чтобы не думать о взглядах. На площадке на мгновение останавливаюсь, будто поправляя шлейф, а на самом деле давая девочкам передохнуть.
Оглядываюсь — они держатся молодцом. Марта с высоко поднятой головой, Роза прижалась к сестре, но тоже не сутулится. А Тесса… Тесса разглядывает всё с таким искренним восторгом, что несколько дам улыбаются, глядя на неё.
Огромные двери в бальный зал распахнуты настежь. Оттуда льется золотой свет, музыка, запах духов — густой, сладкий, удушающий. Розы, жасмин, амбра, мускус, что-то пряное и восточное — всё смешивается в тяжелое облако, от которого начинает болеть голова.
На пороге замираю. Нужно сделать последний шаг. Войти в этот сияющий ад.
— Госпожа Клара, — Марта легонько касается моего локтя. — Мы с вами.
И мы входим.
Первое, что бьет по глазам — свет. Пять хрустальных люстр, каждая размером с нашу телегу в приюте, сверкают тысячами граней. Свечи — сотни, тысячи свечей везде: в канделябрах на стенах, в руках статуй, на столах. Зеркала — от пола до потолка — множат это сияние до бесконечности.
Второе — люди. Их так много, что яблоку негде упасть. Дамы в платьях всех цветов радуги кружатся в танце, их юбки взлетают колоколами. Кавалеры в бархатных камзолах, с сверкающими орденами и шпагами на боку. Драгоценности вспыхивают при каждом движении — бриллианты, изумруды, рубины, жемчуга.
Третье — звуки. Музыка оркестра на балконе (господи, там человек тридцать музыкантов!), смех, разговоры, звон бокалов, шарканье ног по паркету — всё сливается в оглушительную какофонию.
Мы стоим у входа, как потерявшиеся дети. Собственно, три четверти нашей компании — действительно дети.
— Куда идти? — шепчет Тесса.
Хороший вопрос. В моей прошлой жизни самое пафосное мероприятие, которое я посещала — корпоратив ресторана в арендованном банкетном зале. А здесь…
— Клара!
Голос женский, властный, недовольный. Оборачиваюсь и вижу даму лет шестидесяти, которая плывет к нам, как линкор на всех парах. Фиолетовое платье с таким количеством оборок и бантов, что она кажется вдвое шире. Седые волосы уложены в прическу такой сложности, что, наверное, сооружали с утра. В волосах — страусиные перья и что-то блестящее. Бриллианты? На шее — жемчуга в пять рядов. Лицо набелено так густо, что похожа на фарфоровую куклу с нарисованными румянами и губами.
Кто это, черт возьми?
Она останавливается в шаге от меня, и я чувствую запах её духов — тяжелый, приторный, с нотками увядших роз. Глаза у неё серые, холодные. Как у меня. То есть как у Клары.
— Ты даже не здороваешься со мной? — Тонкие губы поджимаются в ниточку. — После всех моих писем, после всего, что я для тебя сделала?
Письма. Она писала письма. Должна быть тетя Матильда.
— Добрый вечер… тетушка, — рискую я.
Брови у неё взлетают так высоко, что исчезают под страусиными перьями:
— Тетушка? ТЕТУШКА? Ты обращаешься ко мне как к какой-то дальней родственнице? Я герцогиня Матильда Альтенбургская, урожденная фон Райнхардт, сестра твоего отца и твоя крестная!
Крестная. Запомнить.
— Простите, тетушка Матильда. Я растерялась. Здесь так много людей…
— Растерялась, — она почти шипит. — После того скандала, что ты устроила, ты смеешь являться сюда и говорить, что растерялась?
Скандал. Какой именно скандал? Их было несколько или один большой?
Она поворачивается к девочкам, разглядывает их, как фермер скотину на базаре:
— И это, полагаю, те самые сироты, о которых писал Фридрих. Ты действительно притащила их на бал герцога Альбрехта?
— Это мои воспитанницы, — говорю твердо. — Марта, Роза и Тесса. Девочки, это герцогиня Матильда Альтенбургская.
Марта и Роза приседают в идеальном реверансе. Тесса пытается повторить, но путается в юбках и чуть не падает.
— Воспитанницы, — герцогиня произносит это слово так, будто оно дурно пахнет. — Дочери кого? Обедневших дворян?
— Их родители умерли от лихорадки, — уклончиво отвечаю я.
— Это не ответ на мой вопрос.
— Это вся информация, которую я считаю нужным предоставить.
Лицо у неё становится пунцовым под белилами:
— Ты смеешь дерзить мне? После всего? Знаешь ли ты, скольких трудов мне стоило уговорить барона Отмара дать тебе еще один шанс? Граф Штайнберг готов сделать предложение, несмотря на твою… выходку!
Барон Отмар. Граф Штайнберг. Те самые женихи.
— Я благодарна за вашу заботу, тетушка.
— Благодарна? — Она машет веером так яростно, что перья в прическе трепещут. — Покажешь благодарность, когда примешь предложение. Одно из них. Мне всё равно какое, лишь бы ты наконец перестала позорить семью!
Она разворачивается — юбки взлетают волной — и уплывает в толпу. Но через несколько шагов оборачивается:
— Барон здесь. И граф тоже. Веди себя прилично.
Исчезает в толпе, оставляя после себя шлейф удушливых духов.
— Какая противная тетка, — шепчет Тесса.
— Тесса! — одергивает её Марта.
— А что? Она правда противная! Как жаба в парике!
Несколько молодых людей рядом прыскают от смеха, и я поспешно увожу девочек подальше от входа.

Глава 9
Танец с волками

Бальный зал встречает меня запахом — густым, как осенний туман над прудом. Розовое масло, жасмин, мускус, пудра, пот — всё смешивается в тяжелое облако, от которого сразу начинает ныть голова. Корсет обнимает ребра так крепко, будто хочет переломать пополам. Дышу маленькими глотками, как учила Марта в карете — через нос, медленно, не паникуя.
— Ой, госпожа Клара, — Тесса вцепляется в мою руку, — смотрите, сколько свечей! Как звезды упали с неба!
И правда — пять люстр размером с нашу телегу сверкают тысячами хрустальных подвесок. Каждая свеча отражается в них сотни раз, превращая потолок в переливающееся море света. Красиво до боли в глазах.
— А еда! — Роза тянет сестру к столам. — Марта, смотри, там торт в виде лебедя!
Столы тянутся вдоль всей стены — белые скатерти, золотая посуда, и еда… Господи, столько еды я видела только на кухне ресторана перед банкетом на двести человек. Окорока блестят медовой глазурью, фазаны украшены собственными перьями так искусно, что кажется, сейчас встрепенутся и улетят. Горы фруктов — персики, виноград, и даже ананасы (интересно, сколько стоит один ананас в этом мире?). А торты — это отдельное искусство. Трёхъярусные, с сахарными розами и живыми фиалками, с кремовыми завитушками тоньше волоса.
— Можно попробовать? — Тесса уже тянется к засахаренной вишне.
— Можно, но по одной штучке. И жуйте медленно, с закрытым ртом.
— Как госпожа Агата учила, — кивает Марта, но тут же хватает крошечное пирожное с кремом. — Ммм, малина! Настоящая малина в креме!
Смотрю, как они наслаждаются сладостями, и сердце сжимается от нежности. Мои девочки. В своих бальных платьях они похожи на фарфоровых куколок — Марта в голубом, Роза в розовом, Тесса в зеленом. Только куколки не облизывают пальцы от крема с таким восторгом.
— Клара!
Фридрих плывет ко мне через толпу танцующих, лавируя между пышными юбками дам. Лиловый камзол его сегодня еще более лиловый, если такое возможно. Парик напудрен так густо, что при каждом движении от него поднимается белое облачко.
— Кузина, вы просто сияете! — Он целует воздух в сантиметре от моей щеки — дальше не дотягивается из-за моих пышных рукавов. — Платье от тетушки вам идеально идет!
Рядом с ним маячит тень — невысокий мужчина лет сорока с жидкими волосами, зачесанными через лысину. Маленькие глазки бегают по залу, останавливаются на молоденьких девушках, оценивают, как мясник оценивает тушу. Знакомый тип — видела таких в прошлой жизни на корпоративах. Те, что после третьей рюмки начинают лапать официанток.
— Барон Отмар настоял сопровождать меня, — Фридрих делает неопределенный жест в его сторону. — Он так жаждал возобновить ваше… знакомство.
Барон шагает ко мне, и я инстинктивно делаю полшага назад. Но он хватает мою руку — пальцы у него влажные, холодные, как у лягушки. Целует перчатку, и даже через ткань чувствую влажность его губ. Фу.
— Госпожа Клара. Вы еще прекраснее, чем на весеннем балу. — Он поднимается, и взгляд его ползет по моему декольте, как слизняк по листу салата. — Надеюсь, недели уединения в провинции научили вас… сговорчивости?
— Я научилась многому, барон. — Стараюсь говорить ровно, хотя внутри всё сжимается от отвращения.
— Прекрасно. Потому что долг вашего отца вырос. Сорок тысяч талеров с процентами. — Он улыбается, показывая желтоватые зубы. — Но я готов обсудить… альтернативные способы погашения.
Тошнота подкатывает к горлу. Теперь понятно, почему Клара плюнула ему в лицо.
— Госпожа Клара! — Тесса дергает меня за юбку, и в её маленькой ладошке липкой от сладостей. — Вы обещали показать нам фонтаны в саду! Можно уже? Пожалуйста-пожалуйста-пожалуйста?
Благослови тебя господь, милая спасительница.
— Конечно, дорогая. Барон, вынуждена вас покинуть.
Пытаюсь вырвать руку, но он сжимает крепче. Ногти впиваются через перчатку.
— Мы еще потанцуем, Клара. И обсудим детали нашего… соглашения. — Проводит большим пальцем по моему запястью, и меня передергивает. — В конце концов, сорок тысяч — это серьезная сумма. Вашему отцу грозит долговая тюрьма.
Наконец отпускает, и мы сбегаем — да, именно сбегаем, насколько позволяют эти проклятые корсеты и юбки.
Сад встречает прохладой и тишиной. После духоты зала воздух кажется ледяным, но такой чистый, что хочется дышать полной грудью. Если бы корсет позволял.
Фонтаны журчат в лунном свете — вода серебрится, как расплавленное зеркало. Пахнет розами — поздними, осенними, сладкими до приторности. На дорожках белый гравий хрустит под туфлями, как свежий снег.
— Фу, какой противный дядька! — Тесса плюется в кусты. — Он на вас смотрел, как… как… как голодная крыса на сыр!
— Тесса! — одергивает её Марта, но без особого энтузиазма.
— А что? Правда же! И руки у него мокрые. И пахнет от него кисло. Как от прокисшего молока.
Сажусь на мраморную скамью. Холод камня пробирается через все слои юбок, но это даже приятно после духоты зала. Девочки устраиваются вокруг — Марта чинно, спина прямая, Роза прижимается к сестре, Тесса сразу подтягивает ноги под себя, не заботясь, что мнет платье.
— Госпожа Клара, — Роза гладит меня по руке своими тонкими пальчиками, — не грустите. Мы не дадим вас в обиду этому барону. Правда, Марта?
— Конечно. Мы теперь семья. А семья защищает друг друга.
У меня защипало глаза. Господи, эти дети готовы защищать меня от взрослого мужчины. Тринадцатилетние девочки против барона с его деньгами и властью.
— Смотрите! — Тесса вскакивает. — Розы! Белые розы! Но как они цветут? На дворе же осень!
Подхожу к клумбе. Розы действительно белые, огромные, размером с блюдце. Лепестки бархатные, с капельками росы, которые в лунном свете похожи на бриллианты. Трогаю один бутон — живой, свежий, пахнет летом.
И тут происходит то же, что с салатом у Лили. Белый цвет начинает меняться — сначала чуть розовеет, как щеки девушки от смущения, потом алеет, как закат, и наконец становится темно-красным, почти черным в лунном свете. От моего прикосновения волна цвета прокатывается по всему кусту — белые розы превращаются в красные одна за другой, как будто кто-то невидимый раскрашивает их кистью.
— Вы это сделали! — выдыхает Роза. — Как мы с тестом! Как Лили с овощами!
— Это магия, — шепчет Марта. — Настоящая магия. Как в сказках.
Хочу ответить, но слышу шаги по гравиевой дорожке. Тяжелые, уверенные, мужские. Из тени беседки выходит высокая фигура.
Сердце ухает вниз, как в обрыв.
Это Отто. Не может быть, но это Отто. Те же широкие плечи, та же манера держать голову чуть склоненной, будто прислушивается к чему-то. Только одет он не в простую рубаху кузнеца, а в черный бархатный камзол с серебряными пуговицами. Кружева на манжетах. Сапоги из тонкой кожи, начищенные до зеркального блеска.
Подходит ближе, и лунный свет падает на его лицо. Да, это точно он. Карие глаза с золотыми искорками. Родинка на шее. Ямочка на левой щеке, когда он улыбается.
— Добрый вечер, госпожа Клара. — Кланяется. Изящно, как настоящий аристократ. — Прекрасная ночь для прогулки в саду.
— Отто? — Голос предательски срывается.
— В миру — граф Оттомар фон Штайнберг. — Улыбка становится шире, и ямочка глубже. — Но для вас — просто Отто.
Ноги подкашиваются. Хватаюсь за спинку скамьи.
— Вы… вы граф? Тот самый граф Штайнберг?
— Виновен. — Он садится на скамью, и я чувствую знакомый запах — под дорогим одеколоном все тот же дым кузницы, металл, и что-то терпкое, мужское. — Мой отец умер два месяца назад. Я унаследовал титул и… обязательства. Включая предварительную договоренность о браке с вами. Кстати, мне тридцать один, а не пятьдесят два. Это была информация о моем отце.
— Но… но как? Вы же кузнец! Простой кузнец!
— Никогда не говорил, что простой. — Он снимает перчатку, показывает ладонь — мозоли от молота, старый ожог на большом пальце. — Кузнечное дело — моя страсть. Отец считал это недостойным графского сына. Но теперь я волен жить как хочу. По средам я работаю в кузнице. В остальные дни приходится изображать графа.
— Изображать?
— Ну да. Ходить на балы, улыбаться дамам, обсуждать охоту и политику. Скучища смертная. — Он поворачивается ко мне, и взгляд становится серьезным. — Только с вами я могу быть собой. Просто Отто, который учит мальчишку ковать гвозди.
— Я не знаю, что сказать.
— Скажите, что простите меня за молчание. Я хотел, чтобы вы видели во мне человека, а не титул.
— Вы и есть человек. Мой… — осекаюсь.
— Ваш? — В его голосе столько надежды, что сердце сжимается.
— Отто! — Тесса вклинивается между нами, сияя как начищенный пятак. — Это правда вы? А мы думали, вы в приюте! А вы тут! И такой нарядный! Как принц из сказки!
Он смеется — тем низким, грудным смехом, который я так люблю.
— Привет, Тесса. Как тебе бал?
— Еда вкусная, музыка громкая, а люди… — она морщится, — люди странные. Все улыбаются, но глаза злые. Как у кошки, которая на птичку смотрит.
— Очень точное наблюдение. — Он встает, протягивает мне руку. — Госпожа Клара, окажете честь? Музыка играет, и будет странно, если граф Штайнберг не станцует со своей предполагаемой невестой.
Предполагаемая невеста. Ну конечно. Весь высший свет ждет этого.
Вкладываю пальцы в его ладонь — горячую, знакомую, родную. Он ведет меня обратно в зал, а девочки семенят следом, перешептываясь как воробьи.
В зале все останавливаются, глядя на нас. Слышу шепот:
— Граф Штайнберг!
— С той самой Кларой фон Райнхардт!
— После того скандала!
— Говорят, он готов взять её без приданого!
Оркестр начинает новый вальс — медленный, тягучий, как мед. Отто кладет руку мне на талию — бережно, будто я хрустальная. Начинаем кружиться.
— Вы дрожите, — шепчет он.
— Корсет слишком тугой.
— Неправда. Вы боитесь. Чего?
— Что вы узнаете правду обо мне.
— Какую правду?
— Что я не та, за кого себя выдаю. — Слова вырываются сами. — Год назад вы танцевали с настоящей Кларой. Холодной, надменной…
— Невыносимой особой, — заканчивает он. — Да, помню. Один танец из вежливости. Она смотрела сквозь меня и сбежала при первой возможности.
— А я…
— А вы — загадка. Готовите как профессиональный повар. Обращаетесь с детьми как мать. И смотрите на меня так, будто… — он притягивает меня чуть ближе, — будто я для вас больше, чем граф или кузнец.
Музыка замедляется. Другие пары кружатся вокруг, но для меня существуют только его глаза, его руки, его тепло.
БАМ!
Грохот разрывает волшебство момента. Крики. Дым.
Оборачиваемся — у стола с десертами пожар. Скатерть горит, огонь перекидывается на драпировку. А посреди этого хаоса — Тесса с опрокинутым канделябром в руках.
— Я не специально! — кричит она, и в голосе слезы. — Хотела взять пирожное с верхнего яруса, а свеча…
Пламя разрастается. Дамы визжат, подхватывая юбки. Мужчины кричат: «Воды! Несите воду!»
И тут я вижу, как Марта делает шаг вперед. Лицо у неё спокойное, сосредоточенное, как когда она вышивает особенно сложный узор. Протягивает руку к огню — не касаясь, просто протягивает.
На секунду воздух вокруг её ладони дрожит и искрится, как над раскаленными углями.
И огонь гаснет.
Весь. Сразу. Будто его никогда не было. Только обугленная дыра в скатерти и запах гари в воздухе.
Тишина — густая, как кисель. Можно ложкой есть. Сотни глаз смотрят на тринадцатилетнюю девочку в голубом платье.
— Ведьма, — выдыхает кто-то.
И будто плотину прорвало:
— Колдунья! — Она погасила огонь без воды! — Нечистая сила! — Дьяволица!
Толпа шарахается от нас, как стадо овец от волка. Кто-то крестится. Дама в изумрудном платье театрально падает в обморок — её подхватывают три кавалера сразу.
— Это фокус! — кричу я, пробираясь к девочкам. Марта стоит бледная, как мел, рука все еще протянута. — Трюк для развлечения! Мы учили их…
— Фокус? — Барон Отмар выныривает из толпы, глаза блестят злорадством, как у кота, загнавшего мышь в угол. — Или дьявольщина? Все знают, что приют святой Элизабет проклят!
— Вздор!
— Да? Тогда почему госпожа Агата сбежала оттуда после двадцати лет? Говорила всем, что замок полон нечисти! — Он поворачивается к толпе, раскидывает руки, как актер на сцене. — Требую проверки святой водой! Невинным она не повредит!
— Святой водой! Святой водой! — подхватывает толпа.
— Позовите отца Франциска!
— Сжечь ведьм!
Господи, они серьезно. В их глазах я вижу тот древний страх, который заставлял людей жечь женщин на кострах.
Отто встает между нами и толпой. В руке — трость, но держит он её как шпагу.
— Первый, кто тронет этих детей, ответит мне лично.
— Граф защищает ведьм? — ухмыляется барон. — Может, вы тоже в сговоре с дьяволом? Говорят, вы проводите много времени в том проклятом приюте…
— Я защищаю детей от обезумевшей толпы. — Голос Отто режет воздух. — И особенно от вас, барон.
— Как вы смеете…
— А как вы смеете пугать детей? — Отто делает шаг к барону, и тот инстинктивно отступает. — Или вы храбры только с теми, кто слабее?
В зал врывается тетушка Матильда — перья в прическе трепещут, лицо багровое под белилами.
— Клара! Что за скандал! Немедленно убери этих… тварей!
— Они не твари! Они дети!
— Дети с дьявольской меткой! — кричит кто-то из толпы.
— К костру их!
— Утопить в святой купели!
Боже, это кошмар. Они реально готовы линчевать детей.
Отто наклоняется ко мне:
— Бегите. Моя карета во дворе, у южных ворот. Черная, с тремя львами на дверце. Кучеру скажите — везти в приют, это приказ. Быстро!
— А вы?
— Задержу их. — В его глазах решимость. — Идите. Сейчас же!
Хватаю девочек. Тесса плачет, размазывая тушь по щекам. Марта дрожит всем телом. Роза вцепилась в сестру, как утопающий в соломинку.
Проталкиваемся сквозь толпу. Кто-то плюет нам вслед. Кто-то выкрикивает проклятия. Чья-то рука хватает меня за рукав — вырываюсь, слышу треск ткани.
Коридор. Поворот. Еще коридор. Сзади топот — погоня или просто эхо наших шагов?
Южные ворота. Карета стоит у фонаря — черная, с золотым гербом. Кучер спит на козлах, подбородок упал на грудь.
— В приют святой Элизабет! — кричу, запихивая девочек внутрь. — Приказ графа! Гони!
Кучер подскакивает, хлещет лошадей. Карета срывается с места так резко, что мы все падаем на сиденья.
За окном проносится ночь. Лес обступает дорогу черными стенами. Начинает моросить — капли барабанят по крыше, стекают по стеклам кривыми дорожками.
— Простите, — всхлипывает Марта. — Простите, я не хотела. Огонь был такой горячий, и люди кричали, и я подумала «остановись», и оно…
— Ты спасла людей, милая. — Обнимаю её, и она утыкается мне в плечо. — Если бы огонь дошел до занавесей, сгорел бы весь зал.
— Но теперь все думают, что мы ведьмы.
— Глупые суеверия испуганных людей.
Хотя сама знаю — дело дрянь. После такого нас не оставят в покое.
— Госпожа Клара, — Тесса поднимает заплаканное лицо. — Что теперь будет? Нас сожгут? Как в сказке про ведьму?
— Никто вас не тронет. — Глажу её по спутанным волосам. — Мы доберемся до дома. Страж защитит. Томас с Тео не дадут в обиду. И Отто… граф Оттомар что-нибудь придумает.
— Он правда граф? — Роза смотрит огромными глазами.
— Правда.
— И правда хочет на вас жениться?
Вспоминаю, как он смотрел во время танца. Как встал между нами и толпой. Как прошептал «Ваш?» с такой надеждой.
— Может быть, милая. Может быть.
Карета катит сквозь дождь. Девочки постепенно успокаиваются, засыпают, привалившись друг к другу. Марта посапывает мне в плечо. Роза обняла Тессу. Они такие юные, беззащитные. И с такой силой внутри, которую сами не понимают.
Как я защищу их? Как защищу наш дом?
Два часа до приюта. К рассвету будем дома. А там… там посмотрим.
Главное — мы вместе. Мы семья.
И это единственное, что по-настоящему важно.

Глава 10
Два письма и один план

Карета выкатывается из леса, когда первые лучи солнца только начинают золотить верхушки деревьев. Роса на траве блестит, как рассыпанные бриллианты — каждая капля ловит свет и превращает его в крошечную радугу. Воздух такой чистый и холодный, что обжигает легкие при каждом вдохе, оставляя во рту металлический привкус осеннего утра.
Замок святой Элизабет возникает из утреннего тумана постепенно, как корабль из молочного моря — сначала флюгер на башне, потом зубцы стен, и наконец весь силуэт, серый и массивный. Камни кажутся теплыми в рассветном свете, будто сам замок радуется нашему возвращению — или это просто игра света на влажных от росы стенах? И тут я слышу — вой. Долгий, протяжный, поднимающийся и опадающий, как морская волна. В нем нет угрозы, скорее… тоска? Или радость?
— Страж! — Тесса прилипает к окну так резко, что стекло запотевает от её дыхания. — Он нас учуял! Он нас ждет!
Действительно, у ворот — черная фигура. Страж сидит на задних лапах, массивная голова задрана к небу, и воет — не страшно, а как-то… торжественно? Будто трубит сбор семьи. Будто говорит всему миру: «Они вернулись, мои люди вернулись».
Карета останавливается с последним скрипом рессор — звук режет слух после стольких часов тряски. Кучер спрыгивает с козел, его сапоги глухо стучат по утрамбованной земле. Дверца не успевает открыться, как из замка выбегают все — будто ждали у окон, караулили.
Томас первый — волосы растрепаны во все стороны, как воронье гнездо, на правой щеке отпечаток подушки — рельефный след от складки наволочки, но в руках кочерга, и держит он её как оружие. За ним Тео, подпрыгивая на ходу, пытается одновременно бежать и натягивать рубашку. Лили несется босиком, ночная рубашка развевается, как парус. Малыши — Грета и Робин — выглядывают из-за дверного косяка, держась за руки так крепко, что костяшки пальцев белеют.
— Вы вернулись! — Лили бросается ко мне, обнимает за ноги с такой силой, что я чуть не падаю. Её маленькие руки обхватывают мои колени, лицо утыкается в измятые складки бального платья. — Мы думали, вы не вернетесь! Мы так боялись! Томас всю ночь не спал, ходил по стенам, считал камни!
— Я не ходил по стенам, — бурчит Томас, и уши у него становятся такими красными, что, кажется, можно яичницу пожарить. — Просто… караулил. Проверял засовы. И окна. И двери. И еще раз засовы.
Мой защитник. Пятнадцатилетний мальчик с кочергой против всего мира.
Страж подходит медленно, величественно, как король, принимающий вассалов. Обнюхивает каждую из девочек — долго, тщательно, его влажный нос тычется в ладони, в подолы платьев, будто читает по запахам всю историю ночи. Пахнет от него странно — не псиной, а чем-то диким и древним, как глубокий лес или горная пещера. У Марты задерживается дольше всех, обнюхивает её руки особенно внимательно, потом тихо урчит — низко, в груди, как далекий гром.
— Что случилось? — Томас смотрит на наши помятые платья — оборки висят, как увядшие листья, на размазанную косметику — тушь превратила Тессу в грустную панду, на мой оторванный рукав, который держится на трех нитках. — На вас напали? Разбойники? Волки? Драконы?
— Можно и так сказать, — вздыхаю, чувствуя, как усталость наваливается на плечи тяжелым мокрым одеялом. — Давайте в дом. Всё расскажу за завтраком. Горячий чай, горячая каша, и горячие новости. И… — делаю паузу, — есть кое-что очень важное про Отто.
На кухне привычно, автоматически, как заведенная кукла, растапливаю печь. Руки сами знают, что делать — щепка под углом, чтобы воздух проходил, сухая береста для растопки, первая искра от огнива. Она вспыхивает неохотно, будто тоже устала, но потом огонек оживает, начинает лизать щепки жадно, с аппетитом. Дым поднимается тонкой струйкой, щиплет глаза — или это остатки слез?
Ставлю воду для каши — тяжелый чугунный котелок привычно оттягивает руку. Вода из ведра льется с музыкальным звуком, брызги попадают на раскаленную плиту и шипят, превращаясь в пар. Режу хлеб — вчерашний, чуть зачерствевший, но это даже лучше, не крошится под ножом. Лезвие входит в мякиш с тихим хрустом, как снег под ногами морозным утром.
— Тео, принеси молока из погреба. Холодного, со сливками, если есть. Лили, мед из кладовой — тот, липовый, что мы на прошлой неделе купили. Грета, Робин — яйца из курятника, но тихонько, не разбудите ту злую черную курицу.
Дети разбегаются, рады иметь дело, рады вернуться к привычной рутине после тревожной ночи. Слышу, как Тео гремит в погребе — видимо, уронил крышку от крынки. Лили напевает что-то, доставая мед — мелодия простая, но в этой простоте есть что-то успокаивающее.
Марта садится у стола, все еще бледная, как полотно. В бальном платье она похожа на фарфоровую куклу, которую забыли убрать после игры — помятую, с размазанными румянами.
— Госпожа Клара, я… — голос у неё дрожит, как осиновый лист на ветру.
— Потом, милая. Сначала поедим. На голодный желудок любые проблемы кажутся страшнее.
Страж ложится у её ног с тяжелым вздохом, будто сбрасывает с себя груз ночного караула. Кладет огромную голову ей на колени — осторожно, бережно, чтобы не испачкать платье. Марта зарывается пальцами в черную шерсть — жесткую, как проволока, но теплую — и дрожь постепенно проходит.
Рассказываю за завтраком — медленно, с подробностями, прерываясь, чтобы долить молока или добавить меда в чью-то кашу. О бале с его удушливой роскошью. О Фридрихе-павлине. О баронской жабьей хватке. О танце с незнакомцем, который оказался знакомцем. Тесса добавляет красочные детали («А этот барон был как жаба! Большая мерзкая жаба с мокрыми лапами!»), Роза тихо уточняет факты, поправляет хронологию. Марта молчит, механически размешивает кашу — ложка звенит о край миски монотонно, как маятник.
— И еще кое-что, — делаю паузу, чувствуя, как сердце начинает колотиться быстрее. — Отто… наш Отто-кузнец… он оказался графом Штайнбергом.
Тишина. Полная, абсолютная, вакуумная тишина. Даже каша на плите перестает булькать — или мне кажется? Муха, бившаяся о стекло, замирает. Время останавливается.
— Что? — Томас роняет ложку, та падает в миску с громким звоном, брызги каши летят на стол. — Это… это какая-то шутка? Розыгрыш? Вы же пошутили?
— Нет, не шутка. Он сын покойного графа Штайнберга, унаследовал титул два месяца назад. Тот самый жених, о котором писала тетушка Матильда.
— Но… но он же Отто! — Томас вскакивает так резко, что скамья опрокидывается, падает на каменный пол с грохотом. — Он учил меня ковать! Он потел в кузнице! У него мозоли на руках! Я видел! Настоящие мозоли, не нарисованные!
— ГРАФ⁈ — Тео хватается за голову обеими руками, будто боится, что она взорвется от этой информации. — Настоящий граф приходил к нам каждую среду? В нашу грязную, закопченную кузницу? Пил воду из нашего колодца? Ел наш простой хлеб?
— Вот почему его подковы особенные, — выдыхает Томас, и в голосе его смесь восхищения и обиды. — Я думал, секретная техника древних мастеров, а он просто… может позволить себе лучший металл! Металл с примесями серебра!
— Может, дело не только в металле? — предполагаю я, вспоминая голубое свечение. — Ты же сам говорил, что они необычно легкие для своей прочности. И светятся иногда.
— Но почему он не сказал? — В голосе Томаса обида, горькая, как полынь. — Мы же… я думал, мы друзья! Настоящие друзья! А он врал! Каждую среду врал!
— Не врал, — мягко поправляю, наливая ему свежего молока — теплого, с пенкой. — Просто не рассказал всего. Он хотел, чтобы вы видели в нем человека, а не титул. Чтобы хоть где-то он мог быть просто Отто.
После рассказа о пожаре и магии Марты Тео роняет ложку во второй раз:
— Ты потушила огонь? Просто рукой? Без воды? Как⁈
Марта кивает, не поднимая глаз от каши, где плавают набухшие овсяные хлопья.
— Как я вчера, — вдруг говорит он, и голос становится тише. — Когда вы уехали, я хотел достать книгу с верхней полки. Протянул руку, подумал «иди ко мне», и она… слетела. Сама. Как птица. Упала мне прямо в ладони.
— А у меня все цветы в горшках расцвели! — Лили подпрыгивает на стуле так, что молоко выплескивается из кружки. — Даже тот сухой фикус, который госпожа Агата выбросить хотела! Он зазеленел и выпустил три новых листочка!
Томас молчит долго, смотрит в свою миску, где остывает недоеденная каша. Потом достает из кармана гвоздь — обычный кованый гвоздь с широкой шляпкой:
— Я всю ночь это делал. Практиковался. Смотрите.
Кладет гвоздь на стол — тот стукается о дерево с глухим звуком. Отходит на три шага, доски скрипят под его ногами. Протягивает руку — пальцы слегка дрожат от напряжения. Воздух вокруг его ладони начинает дрожать, как над раскаленными углями. Гвоздь дергается, будто живой. Катится по столу, оставляя тонкую царапину на дереве. На краю стола подпрыгивает — и летит в ладонь Томаса, шлепается о кожу со звонким щелчком.
— Я чувствую металл, — говорит он удивленно, разглядывая гвоздь, будто видит впервые. — Где он, какой он, холодный или горячий. Даже с закрытыми глазами. Как будто у меня внутри компас, только для железа.
Вот так. Магия проснулась во всех сразу. Будто замок решил — хватит прятаться, хватит притворяться обычными. Время показать истинную природу.
Грохот в ворота прерывает обсуждение. БАМ-БАМ-БАМ! Властно, требовательно, нетерпеливо — кто-то колотит железным кольцом так, что, кажется, старый дуб вот-вот расколется.
Страж вскакивает одним текучим движением, шерсть дыбом, от загривка до хвоста. Рычит низко и угрожающе — звук идет откуда-то из глубины груди, вибрирует в воздухе.
— Я открою, — Томас хватает кочергу, сжимает так крепко, что костяшки белеют.
— Нет, я пойду. — Поправляю волосы, которые выбились из косы и теперь прилипли к вспотевшему лбу. Одергиваю платье — все еще бальное, мятое, с оторванным рукавом, пахнущее страхом и чужими духами. — Это может быть кто угодно.
У ворот — знакомая карета. Черная, лакированная до зеркального блеска, с тремя золотыми львами на дверце. Львы оскалились в геральдической ярости, но сейчас кажется, что они улыбаются. Отто.
Он выходит из кареты, и сердце пропускает удар, потом два, потом начинает колотиться, как сумасшедшее. Уже не в парадном камзоле — простая белая рубашка, измятая, с закатанными рукавами. Кожаный жилет расстегнут. Обычные штаны заправлены в сапоги, на которых пыль дороги. Но в руках — свиток с печатью. Большой красной печатью с гербом.
— Доброе утро, — говорит он, и в карих глазах тревога мешается с чем-то еще — нежностью? — Простите за ранний визит. Солнце едва встало, вы, наверное, не выспались после бала. Но это срочно. Очень срочно.
— Что случилось?
— Вчера после вашего отъезда было… — он подбирает слово, — бурно. Барон требовал погони. Кричал, что упустить ведьм — преступление перед Богом. Священник — не отец Бенедикт, а этот ваш местный, отец Франциск — раздувал пламя, вопил о справедливости Господней. Вашу тетушку хватил удар — не серьезный, слава Богу, но она теперь лежит с компрессами на голове и проклинает вас на чем свет стоит. Говорит, вы окончательно опозорили семью.
Веду его в дом. Дети застыли в дверях кухни, смотрят на него совершенно иначе, чем раньше — настороженно, с опаской, будто перед ними не их Отто, а чужой человек в знакомом теле. Томас скрестил руки на груди, выставив подбородок вызывающе. Тео прищурился подозрительно, изучает каждое движение.
— Так вы правда граф? — Томас не выдерживает первым, голос срывается на последнем слове.
Отто останавливается, смотрит на мальчика. В карих глазах боль.
— Да, Томас. Я граф. Граф Оттомар фон Штайнберг, если быть точным. Прости, что не сказал раньше.
— Почему? — В голосе Томаса обида, сырая, кровоточащая. — Я думал, мы друзья! Настоящие друзья! А вы все это время смеялись над глупым мальчишкой, который учит графа ковать гвозди? Потешались втихомолку?
— Нет! — Отто делает шаг к нему, но Томас отступает. Отто останавливается, опускает руки. — Никогда не смеялся. Никогда, слышишь? Наоборот — ты был единственным, кто видел во мне просто человека. Не графа Штайнберга с его титулами и деньгами, не жениха по договору, а просто Отто-кузнеца. Это была… — он запинается, подбирая слова, — это была свобода. Понимаешь? Один день в неделю я мог быть собой.
— Но подковы… — Томас хмурится, брови сходятся на переносице. — Я думал, у вас особая техника древних мастеров, секреты ремесла, а вы просто покупали дорогой металл? Обманывали меня?
— Металл обычный, из той же жилы, что и твой. Из деревенской кузни Матвея. Техника действительно особенная — я учился у лучших мастеров королевства, это правда. Но не потому что граф, а потому что люблю кузнечное дело. С детства люблю. Отец бесился — говорил, негоже графскому сыну руки марать. А я сбегал в кузницу при каждой возможности.
Отто садится на скамью — тяжело, устало, будто все тридцать лет жизни навалились разом. Достает из кармана жилета маленький предмет, кладет на стол. Гвоздь. Но не простой — выкованный в форме розы, каждый лепесток проработан с ювелирной точностью.
— Это первая вещь, которую я сделал сам. Мне было восемь. Учитель сказал — уродство, выбрось. Отец сказал — позор семьи. А старый кузнец Ганс, царство ему небесное, сказал — красиво, мальчик. Из тебя выйдет мастер. — Отто улыбается углом рта. — Я храню этот гвоздь двадцать три года. Он напоминает, кто я на самом деле.
Томас молчит долго, разглядывает гвоздь-розу. Потом протягивает руку:
— Ладно. Я… я понимаю. Но больше не врите.
— Обещаю. — Отто пожимает его руку крепко, как равному. — Никакой больше лжи. Даже во спасение.
После того, как я читаю письма вслух, кухня снова погружается в тишину. Но это другая тишина — плотная, тяжелая, как грозовая туча.
— Три дня, — наконец произносит Марта, и голос у неё глухой, будто из-под воды. — У нас есть три дня.
— У нас есть три дня, — поправляет Отто. — Мы что-нибудь придумаем. Я привезу документы о королевской грамоте — отец Бенедикт уже работает в архивах. Найдем доказательства о долгах барона. И самое главное — оформим право убежища.
— Отто… зачем вы это делаете? — спрашиваю, глядя на его усталое лицо. — Рискуете репутацией, ссоритесь с влиятельными людьми, тратите время и деньги…
— Вы правда не знаете? — Он смотрит на меня так, что внутри все переворачивается.
Знаю. Конечно, знаю. Но боюсь поверить.
Вечером, после дня хлопот и приготовлений, сижу в библиотеке. Страж лежит у моих ног, иногда вздыхает во сне — видимо, снятся собачьи сны про погони и добычу. Листаю хроники приюта — страницы шуршат под пальцами, как сухие листья.
«Год 1745. Госпожа Маргарет вышла замуж за кузнеца Йохана вопреки всем запретам. Епископ грозил отлучением, семья отреклась, соседи шептались за спиной. Но замок защитил их. В день венчания все розы в саду расцвели — белые как снег, в январе, прямо из-под сугробов. Вода в колодце запела — да, именно запела, тонким хрустальным голосом. А дети… дети построили живую арку из переплетенных рук, и каждый светился изнутри, как маленькая свеча. С тех пор никто не смел тронуть приют. Потому что все поняли — здесь живет чудо. Настоящее чудо. И горе тому, кто попытается его разрушить.»
Закрываю книгу, прижимаю к груди. Пахнет от неё старой бумагой, временем и надеждой.
История повторяется. Смотрительница и кузнец. Только теперь кузнец оказался графом. Но закончится ли все так же хорошо?
За окном начинает моросить дождь. Мелкий, осенний, холодный. Капли стучат по стеклу, как пальцы — будто кто-то просится внутрь. Будто сам замок шепчет: справимся. Вместе справимся. Как справлялись до нас. Как будут справляться после.
Остается два дня и три ночи.
Господи, дай нам сил.

Глава 11
Тихая подготовка

Просыпаюсь от запаха роз — густого, сладкого, почти приторного. Такого насыщенного, что кажется, будто кто-то вылил целый флакон розового масла прямо мне под нос. Нет, не масла — это живой запах, с нотками утренней росы и холодного ветра. Лежу с закрытыми глазами, пытаясь понять, не сплю ли еще. В октябре не пахнет розами. В октябре пахнет прелыми листьями и первыми заморозками.
Встаю, и босые ноги встречают ледяной пол — камни за ночь выстыли так, что кожа мгновенно покрывается мурашками. Накидываю шаль на ночную рубашку — шерсть колючая, но теплая, пахнет овцами и дымом от очага. Подхожу к окну, отдергиваю тяжелую занавеску и ахаю так громко, что эхо отражается от стен.
Сад полыхает белым.
Все розовые кусты — те самые, что вчера стояли голыми, с черными ветвями и редкими сухими листьями, похожими на коричневую бумагу — покрыты цветами. Белыми, огромными, размером с мою ладонь. Они светятся в утренних лучах перламутровым светом, как свежий снег, которого не должно быть в октябре. И уж точно не должно быть роз — таких живых, таких совершенных, будто их только что нарисовал невидимый художник.
— Госпожа Клара! Госпожа Клара! — Лили врывается в комнату без стука, дверь ударяется о стену с таким грохотом, что штукатурка сыплется с потолка. Глаза у неё круглые как блюдца, в которых мама подавала пирожные по праздникам. — Вы видели? Розы! Белые розы везде! И мы все видели одинаковый сон! Все-все-все! Даже Томас, а он говорит, что ему сны не снятся!
— Какой сон, милая? — сажусь на край кровати, притягиваю её к себе. Она пахнет молоком и сеном — спала, наверное, обнимая куклу, которую набили сушеной травой.
— Про белую даму! Она стояла прямо в саду, там, где большая липа, и говорила… — Лили морщит лоб, пытаясь вспомнить точные слова. — Она говорила: «Защищайте дом. Дом защитит вас.» А потом растаяла, как туман! Прямо на глазах! И остались только розы!
Белая дама. Та самая, с портретов? Госпожа Маргарет? Или сам замок принимает женские черты, чтобы с нами говорить?
Спускаюсь на кухню — ступени холодные и шершавые под босыми ногами, приходится держаться за стену. На кухне уже все собрались, что удивительно — обычно детей приходится будить и вытаскивать из теплых постелей. Даже Томас, обычно встающий последним, когда солнце уже высоко, сидит за столом с чашкой молока, задумчиво разглядывая пенку на поверхности.
— Вы тоже её видели? — спрашивает Марта, даже не здороваясь. Под глазами у неё темные круги, видно, что не спала после кошмара. — Белую даму?
— Нет. Но розы видела. И чувствую… — подбираю слово, — тревогу. Будто воздух наэлектризован перед грозой.
— Это госпожа Маргарет, — уверенно заявляет Тео, отламывая корку от вчерашнего хлеба. Хлеб черствый, крошится, но он упорно жует. — Дедушка Вилли рассказывал, что она являлась в трудные времена. Когда приюту грозила опасность.
— Призрак? — Тесса подпрыгивает от восторга, чуть не опрокидывая скамью. — У нас есть настоящий призрак? Как в сказках про заколдованные замки?
— Не призрак, — поправляет Роза, поджимая губы в тонкую линию — точь-в-точь как госпожа Агата, когда была недовольна. — Дух-хранитель. Это разные вещи. Призраки — неупокоенные души, они злые. А духи-хранители защищают.
Спорят о природе белой дамы — голоса постепенно повышаются, Тесса машет руками, Тео стучит кулаком по столу, доказывая свою точку зрения. А я режу хлеб к завтраку, стараясь сосредоточиться на простом, привычном действии. Буханка свежая — Марта встала ночью печь, когда не могла заснуть. Корочка хрустит под ножом, мякиш пружинит, оставляя на лезвии влажные крошки. Запах хлеба — дрожжевой, теплый, домашний — немного успокаивает взвинченные нервы.
БАМ-БАМ-БАМ!
Стук такой громкий и неожиданный, что нож выскальзывает из руки, со звоном падает на каменный пол. Все замирают.
— Опять кто-то колотит, — вздыхает Томас, тяжело поднимаясь. Скамья скрипит под ним — надо смазать сочленения. — Весь замок скоро в гости переходит. Вчера Фридрих, потом гонцы, сегодня кто?
Но это не гости. Это доставка. Огромный сундук, обитый железными полосами, который четверо здоровенных мужчин едва вносят в холл. Они кряхтят, ругаются вполголоса, пот течет по их лицам ручьями, хотя утро холодное.
— От её светлости герцогини Матильды Альтенбургской для госпожи Клары фон Райнхардт! — объявляет старший, вытирая лоб рукавом. Рукав грязный, остается темная полоса поперек лба. — Свадебное платье! С наилучшими пожеланиями!
Свадебное. Платье. Господи боже, она что, серьезно думает, что я выйду за барона? Или надеется на графа?
Открываем сундук всей толпой — дети облепили его со всех сторон, как мухи мед. Петли скрипят протестующе, крышка тяжелая, приходится поднимать вдвоем с Томасом. Сверху — письмо на плотной бумаге с золотым обрезом, пропитанное розовым маслом так густо, что буквы расплываются:
"Клара, платье сшито лучшими портными столицы. Четырнадцать белошвеек работали день и ночь. Использован лионский шелк, брабантские кружева, жемчуг с восточных морей. Ты будешь самой красивой невестой сезона — это я тебе гарантирую. Граф Штайнберг будет очарован окончательно и бесповоротно. Не разочаруй меня снова. Твоя любящая тетя Матильда.
p. s. Корсет затягивать до 18 дюймов в талии. Ни дюймом больше!"
Поднимаю верхний слой папиросной бумаги — она шуршит, как осенние листья, и дети ахают в унисон, будто смотрят фейерверк.
Платье… это не платье. Это лавина из кружев, жемчуга, атласа и шелка, которая грозит похоронить под собой весь приют. Оно занимает весь сундук, переливается на свету, как живое существо — при каждом движении воздуха ткань колышется, будто дышит. Юбка такая пышная, что в дверь придется заходить боком, а то и вовсе протискиваться. Корсет расшит жемчугом так густо, что ткани не видно — сплошная перламутровая броня. А шлейф… шлейф метра три, не меньше, расшитый серебряными лилиями и золотыми розами.
— Как в этом ходить? — шепчет Роза благоговейно, протягивая руку, но не решаясь коснуться.
— Как в этом дышать? — поправляю я, разглядывая корсет с его стальными косточками.
— Как в этом в туалет ходить? — практично интересуется Тесса, наклоняя голову, пытаясь заглянуть под нижние юбки.
— Тесса! — одергивает её Марта, но без особого энтузиазма — видно, что её тоже интересует этот вопрос.
Дети хихикают. Даже Томас фыркает, прикрывая рот рукой.
Страж подходит медленно, величественно, как король, инспектирующий войска. Обнюхивает платье долго и тщательно — сначала подол, потом корсет, потом шлейф. И начинает чихать. Громко, с надрывом, всем телом. После третьего чиха отходит на безопасное расстояние, трясет головой так, что уши хлопают, и смотрит на меня с явным неодобрением — мол, что за дрянь вам прислали?
— Согласна, дружище. Перебор. И пахнет как парфюмерная лавка после взрыва.
После завтрака — овсянка с медом и корицей, я добавила больше корицы, чем обычно, потому что руки дрожали — приходит дед Матиас. Стучится в кухонную дверь робко, не как обычно. Стоит на пороге, мнет в руках войлочную шапку, которая уже потеряла форму от его нервных пальцев.
— Госпожа Клара, нужно поговорить. Наедине. Важное дело.
Выходим во двор. Утреннее солнце уже поднялось над стенами замка, но тени еще длинные, и в них холодно. Иней на траве хрустит под ногами, как битое стекло. Старик оглядывается по сторонам, будто боится, что подслушают, хотя кроме кур во дворе никого.
— В деревне говорят. — Голос у него глухой, сиплый. — Про вчерашний бал. Про то, что случилось. Про ведьм в приюте.
Сердце ухает вниз, где-то в район желудка, а может и ниже.
— И что именно говорят?
— Разное. — Он чешет затылок, оставляя грязные полосы на коже. — Молодежь боится, требует проверки. Говорят, надо позвать инквизицию, пока беда не случилась. Но старики… — он хитро улыбается, обнажая редкие желтые зубы, — старики помнят госпожу Маргарет. Помнят, как при ней деревня процветала. Хлеб родился такой, что амбары ломились. Скот не болел, даже той страшной зимой, когда везде мор был. Дети росли здоровыми, крепкими. И вода в колодцах была сладкая, как медовая.
— Они помогут?
— Если что — свидетельствовать будут. Что приют благословенное место, не проклятое. — Он достает из-за пазухи сверток, завернутый в промасленную ткань. — И еще. Мой дед, упокой господь его душу, работал здесь конюхом при госпоже Маргарет. Всю жизнь. Перед смертью, когда уже бредил, рассказал… про тайник.
— Тайник? — Сердце начинает биться быстрее.
— За волшебной печью. В стене. Там документы старые должны быть. Важные, со множеством печатей. Дед не умел читать, но говорил — печати королевские, большие, красивые. Как солнце с лучами.
После его ухода сразу спускаемся в подвал — я, Томас, Марта и Страж, который идет первым, будто знает дорогу. Лестница крутая, ступени стерты так, что посередине выемки. Пахнет сыростью, плесенью и чем-то еще — старым, забытым, как в бабушкином сундуке на чердаке.
Волшебная печь встречает нас теплом — мягким, обволакивающим, материнским. Камни светятся мягким оранжевым светом изнутри, будто там спрятаны угли, хотя дверца открыта и внутри пусто.
— Где же тайник? — Томас ощупывает стену за печью, пальцы скользят по влажным камням. — Все одинаковое. Никаких отметок, никаких щелей.
Страж подходит к определенному месту — третий камень справа, четвертый ряд снизу — и скребет когтями. Звук неприятный, режущий слух, как ногтем по стеклу. Но потом слышен щелчок — тихий, почти неразличимый — и часть стены отъезжает в сторону с тихим скрежетом.
За стеной — ниша, а в ней сундучок. Маленький, обитый потемневшими от времени железными полосами, покрытый вековой пылью, которая лежит таким толстым слоем, что узор на крышке не разглядеть. Замок проржавел насквозь, рассыпается в руках ржавой трухой.
Внутри — свитки. Пергамент желтый, как осенние листья, ломкий — боюсь дышать на него, чтобы не рассыпался. Но печати целы — воск потрескался, местами откололся, но гербы читаются. Двуглавый орел с короной — королевский герб.
— Смотрите! — Марта разворачивает первый свиток с бесконечной осторожностью. Пергамент хрустит протестующе. — «Грамота о привилегиях приюта святой Элизабет… год от Рождества Христова 1543… именем Его Величества короля Фердинанда Третьего…»
Читаю дальше вслух, запинаясь на старинных оборотах:
«…даруется приюту святой Элизабет и всем его обитателям особая защита короны. Никто — ни дворянин, ни простолюдин, ни даже церковный суд — не имеет права вторгаться на территорию приюта без разрешения смотрительницы. Нарушивший сию грамоту будет судим как государственный преступник и ответит перед королевским судом…»
— Это же… это же полная неприкосновенность! — Томас аж подпрыгивает от волнения, пыль поднимается облаком. — Барон не может нам ничего сделать! Мы под защитой короля!
— Если грамота еще действует, — осторожно говорю я, сворачивая пергамент обратно. — Ей пятьсот лет. Много воды утекло, много королей сменилось.
— Королевские грамоты не имеют срока давности! — важно заявляет Марта, выпрямляя спину. — Я читала в «Своде законов королевства». Если их специально не отменили особым указом — они вечные. Это основа права!
Господи, неужели у нас есть шанс? Неужели этот пожелтевший кусок пергамента может нас спасти?
После обеда решаем попрактиковаться с магическими способностями детей. Если уж они проявились так ярко, нужно научиться их контролировать, а не то в момент опасности может случиться катастрофа.
Собираемся в большом зале — здесь просторно, а главное, каменные стены не загорятся, если что пойдет не так. Страж ложится у двери, как часовой — уши торчком, готов вскочить при первой опасности.
— Так, — говорю, стараясь звучать уверенно, хотя понятия не имею, как учить магии. В моем мире максимум волшебства — это когда суфле не опадает. — Давайте попробуем по очереди. Медленно, осторожно. Тео, начнем с тебя. Попробуй поднять… вот эту ложку. Одну ложку!
Тео кивает, сосредоточенно хмурится — между бровей появляется вертикальная складка. Протягивает руку к ложке на столе, пальцы слегка дрожат от напряжения. Лицо краснеет, на лбу выступают капельки пота.
Ложка дрожит, как лист на ветру. Потом медленно, неуверенно поднимается на дюйм над столом. И вдруг — ДЗЫНЬ! — все ложки, вилки, ножи в зале взлетают к потолку, как стая металлических птиц! Звенят, сталкиваясь друг с другом, кружатся в безумном танце.
— Ой! — Тео испуганно опускает руку, будто обжегся, и столовые приборы дождем падают на пол. Грохот такой, что закладывает уши. Одна вилка втыкается в деревянную балку и дрожит, как камертон.
— Ничего страшного, — говорю, хотя у самой колени подгибаются. — Это как учиться готовить — сначала все подгорает. Томас, твоя очередь. Попробуй притянуть один гвоздь. Один!
Томас кивает серьезно, подходит к столу, где я положила обычный кованый гвоздь. Закрывает глаза, делает глубокий вдох-выдох, как перед сложной работой в кузнице. Протягивает руку — медленно, плавно. Воздух вокруг его ладони начинает дрожать, искажаться, как над раскаленной печью.
Гвоздь дергается, начинает катиться к нему по столу, оставляя тонкую царапину на дереве. И тут со всех стен начинают вылетать гвозди — со свистом, как пули! Картины падают с грохотом, рамы разбиваются. Доска отваливается от стола, доски пола начинают выгибаться дугой. Даже подковы над дверью срываются с места и летят к Томасу!
— Прекрати! — кричу я, пригибаясь — подкова просвистела в дюйме от моей головы.
Томас сжимает кулак, и металлический дождь прекращается. Гвозди, болты, подковы падают на пол с звоном. В стенах остаются дыры.
— Это сложнее, чем кажется, — бормочет он, глядя на разгром. Щека у него поцарапана пролетевшим гвоздем, течет тонкая струйка крови.
Страж встает, подходит к Томасу и тихо рычит. Не угрожающе — скорее поучительно, как старый учитель, объясняющий урок бестолковому ученику. Потом садится и начинает мерно дышать — вдох-выдох, вдох-выдох, грудная клетка поднимается и опадает ритмично.
— Он учит тебя дышать? — удивляется Марта, наклоняя голову.
— Кажется, да. — Томас смотрит на пса с недоверием.
Но повторяет за Стражем — глубокий вдох через нос, медленный выдох через рот. Еще раз. И еще. Плечи расслабляются, лицо разглаживается. И пробует снова. На этот раз один гвоздь плавно скользит к нему по столу и мягко прыгает в ладонь.
— Получилось! — Лицо Томаса светлеет от радости.
Так и продолжаем — дети учатся, Страж помогает. Он подходит к каждому, кто теряет контроль, и своим примером показывает, как успокоиться. Когда Лили случайно заставляет все цветы в вазах вырасти до потолка — стебли толщиной с мою руку, листья как лопухи — пес подходит и тихо урчит, пока она не начинает дышать ровнее. Когда у Марты загорается скатерть (она пыталась просто согреть остывший чай, а получился почти пожар), Страж… дует на огонь. Просто дует, как человек задувает свечу, и пламя гаснет.
— Он что, волшебный пес? — спрашивает Тесса, разинув рот.
Страж смотрит на неё и… подмигивает? Левый глаз закрывается и открывается, а в уголке морды появляется что-то похожее на улыбку. Или мне показалось?
Тук-тук в дверь — робкий, неуверенный.
— Входите!
Это Грета с письмом. В руках конверт, запечатанный черным сургучом.
— Гонец приехал! От графа! Красивый такой гонец, в ливрее с золотыми пуговицами!
Разворачиваю письмо. Почерк Отто — четкий, решительный, чуть наклоненный вправо:
"Клара,
Нашел документы о долгах барона. Ситуация хуже, чем думал — он должен ростовщику Якобу Крюку (да, у него действительно крюк вместо левой руки) астрономическую сумму. Если не вернет в течение недели — потеряет всё. Но это также означает, что он в отчаянии и может пойти на безумные поступки.
Работаю с отцом Бенедиктом над правом убежища. Старик копается в архивах с энтузиазмом кладоискателя — говорит, не видел таких интересных дел со времен своей молодости. К вечеру приеду с новостями.
Будьте осторожны. Барон нанял дюжину головорезов — видел их в таверне «Три кабана». Рожи такие, что детей лучше прятать.
Ваш Отто
p. s. Отец Бенедикт просил передать — если дети проявляют дары, пусть представляют, что сила течет через них, как вода через русло реки, а не взрывается, как порох. Плавность и контроль важнее силы."
— Вода через русло, — повторяю я, складывая письмо. — Давайте попробуем. Представьте, что вы не источник силы, а… проводник. Как труба для воды или русло для реки.
И странное дело — работает! Когда Тео представляет силу как поток, а не толчок, ложка плавно левитирует, кружится в воздухе, как лист на ветру. Когда Марта думает о тепле как о медленной реке, а не вспышке, вода в чашке нагревается постепенно — сначала теплеет, потом начинает париться, но не вскипает взрывом.
К вечеру дети уже могут делать простые вещи без разрушения половины замка. Тео передвигает предметы по одному. Томас притягивает металл, не вырывая гвозди из всех стен. Лили заставляет цветы расти медленно, по одному лепестку. Марта греет воду, не поджигая всё вокруг.
Прогресс! Маленький, но прогресс. Может, мы и правда справимся?
Солнце клонится к закату, окрашивая небо в медовые и розовые тона — как персик, который начал портиться. Длинные тени ложатся через двор, и в них уже холодно, хотя на солнце еще тепло. Слышу знакомый стук копыт — размеренный, четкий. Отто.
Выхожу встречать. Он спешивается одним текучим движением — годы в седле дают о себе знать. Но вижу — под глазами темные круги, как синяки. Щетина. Рубашка помята, ворот расстегнут, видна ложбинка между ключицами.
— Вы не спали всю ночь? — спрашиваю, подходя ближе.
— Было много работы. — Достает из седельной сумки толстую папку, перевязанную бечевкой. — Но оно того стоило. Смотрите.
Идем в дом. На кухне дети уже накрывают к ужину — режут хлеб (Тесса отпиливает горбушку и тут же откусывает), разливают молоко (Тео проливает половину), раскладывают ложки (малыши ставят их не с той стороны). При виде Отто все оживляются, как щенки, увидевшие хозяина:
— Граф Отто! — Лили бросается к нему, обнимает за ногу.
— Вы остаетесь на ужин? — Марта уже достает дополнительную миску.
— А корону привезли? — Тесса не оставляет надежды.
— Тесса, сколько можно про корону! — одергивает её Марта, но без злости — видно, что ей самой интересно.
— Остаюсь, если позволите. — Отто улыбается устало, садится на скамью тяжело, будто кости болят. — И никакой короны, Тесса. Зато привез кое-что получше — документы, которые защитят вас от барона. Если правильно их использовать.
За ужином — простая картофельная похлебка, но горячая, сытная, с луком и морковью — Отто рассказывает. Дети слушают, раскрыв рты, забывая жевать:
— Барон должен ростовщику Якобу по прозвищу Крюк. Знаете, почему Крюк? — Отто делает паузу для эффекта. — У него железный крюк вместо левой руки. Потерял её, когда выбивал долги из одного купца. Купец оказался с ножом.
— Страшный человек? — Робин прижимается к Грете.
— Очень. Говорят, он никогда не улыбается. И никогда не прощает долгов. — Отто отпивает молока, на верхней губе остаются белые усы. — Барон взял у него огромную сумму под залог имения. Если не вернет через неделю — потеряет всё. Дом, землю, титул. Потому он так отчаянно цепляется за долг вашего отца, Клара. Сорок тысяч талеров — это его единственная надежда.
— Но зачем ему госпожа Клара? — спрашивает Томас, хмурясь.
Отто мрачнеет еще больше — брови сходятся на переносице, челюсти сжимаются:
— Если Клара станет его любовницей, он сможет шантажировать её отца этим позором, требуя еще больше денег. Или… — он запинается, подбирая слова, — или он планирует «уступить» её Крюку в счет своего долга. Ростовщики берут не только деньги в уплату.
— Что⁈ — Тесса вскакивает так резко, что миска опрокидывается, похлебка льется на стол. — Он хочет продать госпожу Клару⁈ Как корову на базаре⁈
— Тише, — Отто поднимает руку. — Это только мои подозрения. Но такое случалось. Красивые дворянки исчезали, а потом… — он замолкает, но все понимают недосказанное.
Дети бледнеют. Даже Томас выглядит испуганным — адамово яблоко дергается, когда он сглатывает.
После ужина дети расходятся — уроки никто не отменял, хозяйство требует внимания, малышей пора укладывать. А мы с Отто остаемся на кухне. Я штопаю порванное на балу платье — иголка входит в шелк с тихим шуршанием, нитка тянется следом, как паутинка. Руки должны быть заняты, иначе начну теребить край передника или накручивать на палец выбившуюся прядь волос — дурацкие привычки, которые выдают нервозность. Отто листает старинную книгу законов — страницы желтые, как осенние листья, некоторые порваны и заклеены полосками пергамента.
— Послушайте, — говорит он вдруг, и голос звучит странно — смесь волнения и неуверенности. — «Если смотрительница приюта святой Элизабет выйдет замуж, её супруг автоматически становится защитником приюта с всеми вытекающими правами и обязанностями, включая право применения силы против любых посягательств.»
Иголка замирает в воздухе. Сердце пропускает удар, потом начинает колотиться где-то в горле.
— К чему вы это? — Голос звучит выше, чем хотелось бы.
— Просто… интересный факт. — Но смотрит он не в книгу, а на меня. Карие глаза с золотыми искорками в свете свечи кажутся почти черными. — Очень интересный факт, учитывая обстоятельства.
Молчание тянется, густое, как мед, который долго стоял в холодном погребе. Треск поленьев в печи кажется громовым. Где-то наверху скрипит половица — кто-то из детей ходит. Или это старый дом устраивается на ночь, как старик в постели.
— Госпожа Клара! — Тесса высовывается из-за двери так внезапно, что я вскрикиваю и колю себя иглой. Капелька крови выступает на пальце, яркая, как рубин. — А можно граф Отто почитает нам сказку? У него голос красивый! Низкий такой, бархатный!
Момент разбит. Но может, оно и к лучшему. Я не готова к этому разговору. Еще не готова.
— Если граф не против…
— С удовольствием. — Он откладывает книгу законов, встает. Скамья скрипит. — Давно не читал сказки. В последний раз — своей младшей сестре, но это было лет пятнадцать назад.
— У вас есть сестра? — удивляется Тесса.
— Была. Умерла от лихорадки десять лет назад. Ей было двенадцать.
Неловкое молчание. Тесса теребит край передника, не зная, что сказать.
— Пойдемте, — говорит Отто мягко. — Где собираемся?
Собираются все в большом зале — даже Томас, хотя делает вид, что просто мимо проходил и задержался послушать краем уха. Устраиваются вокруг камина — огонь потрескивает, искры взлетают в трубу, как золотые пчелы. Малыши на полу, прижавшись к Стражу с двух сторон — пес лежит, раскинувшись, как черный ковер. Девочки на скамье, Тесса подтянула ноги под себя. Томас у окна, якобы смотрит на звезды, но ухо повернуто к Отто.
Отто читает сказку про рыцаря и дракона — старую, знакомую, но в его исполнении она звучит по-новому. Голос у него действительно низкий, бархатный, обволакивает как теплое одеяло холодной ночью. Он меняет голоса для персонажей — рычит за дракона, говорит высоким голосом за принцессу, героически звучит за рыцаря. Дети хихикают, когда он изображает испуганного короля.
Лили засыпает первой — голова клонится на грудь, глаза закрываются. Прислоняется к Грете, та обнимает её, не переставая слушать. Робин борется со сном изо всех сил — трет глаза кулачками, зевает, показывая все свои молочные зубы, но глаза слипаются.
— «И жили они долго и счастливо, пока смерть не разлучила их,» — заканчивает Отто.
— Грустный конец, — вздыхает Тесса. — Почему смерть? Почему не просто долго и счастливо?
— Потому что всё когда-нибудь заканчивается, — отвечает Отто. — Но это делает счастье еще ценнее. Зная, что оно не вечно, мы дорожим каждым моментом.
— Философия перед сном — верный способ вызвать кошмары, — бормочет Томас, но в голосе нет язвительности.
— Вот бы и нам так, — вздыхает Тесса, потягиваясь. — Долго и счастливо. Без всяких баронов и угроз.
— Будет, — говорит Отто уверенно, глядя на меня. — Обязательно будет. Мы позаботимся об этом.
Мы. Он сказал «мы». Будто мы уже вместе. Будто само собой разумеется.
Дети расходятся спать — сонные, зевающие, спотыкающиеся о собственные ноги. Несу Робина на руках — он совсем легкий, одни косточки да кожа. Укладываю в постель, накрываю одеялом. Он бормочет что-то во сне, хватает меня за руку маленькими пальчиками. Сижу рядом, пока хватка не ослабевает.
Провожаю Отто до ворот. Ночь ясная, холодная, как колодезная вода. Звезды яркие — без городской засветки они кажутся близкими, будто можно дотянуться рукой. Млечный путь тянется через всё небо молочной рекой. В моем мире я такого неба никогда не видела.
— Это будет трудный день, — говорит он тихо, глядя на звезды.
— Знаю. Барон придет с дюжиной головорезов.
— Я приеду рано. До рассвета. С отцом Бенедиктом и документами. И с несколькими своими людьми — немного, пять-шесть человек, но надежных. Встретим барона во всеоружии.
— Отто… — не знаю, что хочу сказать. Спасибо? Боюсь? Не оставляйте нас? Или что-то другое, что вертится на языке, но не решается вырваться?
Он шагает ко мне — два быстрых шага, сокращая расстояние до нуля. Берет мое лицо в ладони — руки теплые, мозолистые, пахнут кожей седла и металлом. Большие пальцы проводят по скулам, стирая слезы, которых я не заметила.
— Всё будет хорошо, — шепчет он. — Я не дам вас в обиду. Никого из вас. Клянусь.
Наклоняется. Его дыхание на моих губах — теплое, пахнет мятным чаем, который мы пили после ужина. Сердце колотится так громко, что он должен слышать. Закрываю глаза…
— ГАВ!
Страж стоит за моей спиной, смотрит на дорогу и рычит. Низко, угрожающе, шерсть дыбом от загривка до хвоста.
Отто мгновенно отпускает меня, рука ложится на рукоять шпаги. Всматриваемся в темноту. Ничего не видно, но Страж продолжает рычать, делает несколько шагов к воротам, принюхивается.
— Кто-то наблюдает? — шепчу я.
— Или что-то. — Отто садится в седло одним движением. — Запирайте ворота. Засов на все замки. И что бы ни случилось ночью — не выходите. Даже если услышите крики. Даже если услышите мой голос. Не выходите. Страж защитит.
Пришпоривает коня и уезжает быстрым галопом — копыта цокают по камням, высекая искры. А я стою у ворот, чувствуя, как холод пробирается под платье, обвивается вокруг ног, как змея.
Кто-то следит. Барон послал шпионов? Или это что-то другое, что-то связанное с магией замка?
Запираю ворота — тяжелый дубовый брус падает на место с глухим стуком. Железные засовы скрипят протестующе, но поддаются. Страж обходит периметр двора, обнюхивает каждый угол, каждую тень. Потом возвращается ко мне, тычется огромной головой в ладонь.
— Что там было, а? Что ты почуял?
Он смотрит на меня зелеными глазами, в которых отражается лунный свет. Потом поворачивается и идет к дому. У дверей останавливается, оборачивается — мол, идешь или нет?
Ночью не сплю. Ворочаюсь на перине, которая кажется набитой камнями. Простыни сбиваются в комок, подушка становится плоской, как блин. Слушаю, как Страж ходит по замку — слышен стук когтей по каменному полу. Патрулирует. Охраняет.
Встаю, подхожу к окну. В саду белые розы светятся в лунном свете призрачным светом. Но теперь замечаю — некоторые начали краснеть. По краям лепестков появился розовый оттенок, который в темноте кажется почти черным.
Розы меняют цвет. Это знак? Предупреждение? Или просто природа берет свое?
Где-то вдалеке воет волк. Или собака. Или ветер воет в трубах. Не могу разобрать. Страж внизу отвечает — низкий, протяжный вой, от которого мурашки бегут по спине.
Завтра последний день подготовки. А послезавтра — барон придет за ответом. С дюжиной головорезов, с угрозами, с железной решимостью получить своё.
Господи, дай нам силы. Дай нам мудрости. Дай нам чуда.
Засыпаю под утро, когда первые петухи начинают кричать. И снится мне белая дама — стоит в саду среди роз, которые становятся красными от её прикосновения. Она поворачивается ко мне, и я вижу её лицо.
Это я. То есть Клара. Нет, не Клара — Маргарет. А может, все мы одна и та же душа, которая возвращается снова и снова, чтобы защитить этот дом, этих детей, эту любовь.
«Скоро всё решится,» — говорит она/я моим/не моим голосом. «Будь сильной. Будь мудрой. И помни — любовь сильнее страха.»
Просыпаюсь от грохота. Что-то тяжелое упало во дворе. Металлический звон, потом тишина.

Глава 12
День перед бурей

Просыпаюсь от звона.
Тонкий, противный, как когда вилкой по тарелке. Всё металлическое в комнате дрожит и поёт. Подсвечник на столе вибрирует, дверная ручка дребезжит, гвозди в стенах — господи, гвозди! — издают тонкий стон, будто их кто-то медленно вытягивает.
Что за чертовщина?
Выскакиваю из постели. Босые ноги — в ледяной камень. За ночь пол выстыл так, что пальцы мгновенно немеют, но некогда искать туфли. В коридоре сталкиваюсь с Мартой — нос к носу, чуть лбами не стукнулись. Она тоже бежит, волосы как воронье гнездо, в руках почему-то кочерга.
— Томас! — говорим одновременно.
Врываемся в комнату мальчиков. Дверь — в стену, с потолка штукатурка.
И я вижу.
Томас мечется на кровати. Простыни — мокрый ком. Лицо блестит, будто маслом смазали. Кулаки сжаты так, что костяшки белые. А вокруг него — хаос. Металл левитирует. Весь. Ножик для ногтей медленно вращается у изголовья. Пряжка от ремня кружится над столом, как сонная муха. Гвозди — десятки, сотни? — выползают из досок со скрежетом. Звук такой, что зубы сводит.
— Томас! — Хватаю за плечи, трясу. Рубашка под пальцами — хоть выжимай. — Проснись!
Глаза распахиваются. Дикие. Чужие. Зрачки на пол-лица.
И металл падает.
Всё разом. Звон, грохот, стук. Гвозди дождём на пол — дробный перестук, как горох из банки. Ножик втыкается в половицу рядом с моей босой ногой. Сантиметр левее — и без пальца.
— Я… что я… — Голос сиплый, чужой.
— Кошмар?
Кивает — убираю мокрую прядь с его лба. Волосы слиплись, пахнут кислым. Страхом пахнут. Я этот запах знаю — на кухне так пахнет, когда стажёр первый раз обжигается и понимает, что ожог серьёзный.
— Барон пришёл. — Томас всё ещё дрожит. Зубы стучат. — С солдатами. Много. В чёрных плащах. И они забирали. Всех. По одному. Грета кричала, звала меня. А я не мог… руки как ватные… металл не слушался…
— Это сон. — Притягиваю его к себе. Пятнадцать лет, почти с меня ростом, а сейчас — как маленький. Потерянный. — Мы здесь. Все здесь.
Тео на соседней кровати. Сидит, колени к груди, смотрит на брата.
— У меня тоже, — тихо. — Про огонь. Библиотека горела. Книги кричали.
Книги. Кричали.
Господи.
* * *
На кухне собираемся медленно. Будто по воде идём — каждый шаг с усилием. Растапливаю печь на автомате. Щепка. Береста. Искра. Первый огонёк — робкий, сонный. Даже огонь сегодня не хочет просыпаться.
Вода для каши. Нож в хлеб — вчерашний, чуть зачерствел, режется с хрустом. Привычные движения. За них можно спрятаться, как за ширму.
Дети приходят. По одному, по двое. Тихие. Тесса не прыгает — сидит, уставилась в пустую миску, будто там ответы на все вопросы. Лили прижалась к Марте так, что не разлепить. Малыши сцепились пальцами — костяшки белые.
— У всех плохие сны?
Кивают. Восемь голов. Молча.
Едим. Каша стынет, покрывается плёнкой — противной, морщинистой. Хлеб крошится — никто не замечает. Страж у порога лежит тихо. Даже он сегодня не такой.
БАМ-БАМ-БАМ!
Все подскакивают. Кружка из пальцев Тео — на стол, молоко лужей, на пол капает.
— Открою. — Томас встаёт. Тяжело, будто мешок на плечах.
Отец Бенедикт. Слезает с осла, кряхтит, за поясницу держится. С ним трое стариков из деревни — лица знакомые, морщины как трещины в сухой земле. В руках корзины, свёртки. Пахнет от них хлебом и сеном. И ещё чем-то. Тревогой?
— Госпожа Клара. — Кланяется. Руки дрожат — вижу. — Документы принёс. И новости.
Сажаю за стол. Марта — молоко, Роза — хлеб. Руки заняты — легче.
— Плохие?
— Всякие. — Отпивает, в бороде белые капли. — Плохие: нужна подпись епископа. Он в столице. Два дня туда, два обратно.
Четыре дня. Которых нет.
— Хорошие — деревня за вас.
Вилли-мельник кивает. Борода белая от муки, когда говорит — пыль летит:
— Помним добро. Госпожа Маргарет деревню от мора спасла — бабка рассказывала. Вы как она. Розы в октябре, вода светится. Замок признал — и мы признаём.
Корзины на стол. Хлеб — тёплый ещё, корка хрустит, пар идёт. Яйца в соломе — крупные, коричневые, как шоколадные конфеты. Мёд — густой, тягучий, янтарный. Огурцы в мутном рассоле. И курица. Чёрная. Живая. Квохчет возмущённо, глаза жёлтые, злые.
— Для защиты, — объясняет беззубый старик. — Чёрная курица беду отводит. Прабабка говорила.
Тесса тянет руку — погладить.
Курица клюёт. Быстро, зло. Точно в палец.
— Ай! Вредина!
— Защитная, — старик почти улыбается. — На чужих злая, к своим добрая. Прикормите — ваша будет. Насмерть.
Пьём чай с мёдом. Сладость растекается по языку, чуть-чуть отпускает. Старики рассказывают. Голоса глухие, слова падают тяжело:
— Головорезов нанял. Дюжину. Вчера через деревню ехали.
— Морды — детей прятали. — Вилли качает головой, мука сыплется. — У одного глаз вытек, шрам через всю рожу. У другого уха нет. Нелюди.
— Но и мы не лыком. — Третий стучит кулаком по столу. — Придём. С вилами, с косами. Соседей не бросаем.
Уходят.
Сидим молча.
Дюжина. Вооружённых. Завтра.
Встаю. Скамья скрипит по полу — режет уши.
— В огород. Овощи собрать.
Отговорка. Все понимают. Никто не держит.
* * *
В огороде тихо. Ветер в сухой ботве — шшш-шшш. Будто шепчет кто-то.
На колени у грядки. Морковь из земли — одну, другую. Земля холодная, мокрая, под ногтями сразу грязь. Пахнет осенью. Прелыми листьями. Настоящим.
Не как кошмары. Не как угрозы.
Страж приходит. Молча. Ложится рядом, голова на лапы. Бок тёплый, дышит ровно.
Глажу между ушами. Шерсть жёсткая, как проволока.
— Что делать, а? Как их защитить?
Смотрит. Зелёные глаза. Понимает? Или просто небо отражается?
Тычется носом в ладонь. Мокрый. Холодный. Живой.
* * *
К полудню возвращаюсь. Корзина полная — морковь, кабачки последние, укроп каким-то чудом выжил. Руки по локоть в земле, колени мокрые.
На кухне — Отто.
За столом, перед ним бумаги ворохом, книги потрёпанные. Волосы — будто два часа пятернёй ерошил. Щетина. Тени под глазами.
— Привет. — Поднимает взгляд. — Всё думаю о том законе.
Корзину у двери. Сажусь напротив. Стол между нами — старый, дубовый, весь в царапинах. Но чувствую его. Тепло. Запах дыма от вчерашней кузницы.
— Про защитника приюта?
— Да. — Бумаги в сторону, трёт переносицу. — Слушай. Если смотрительница замужем — муж получает все права защиты. Все. Включая силу против любого, кто угрожает.
Пауза.
Часы тикают. Угли потрескивают. Наверху Тесса что-то роняет.
— Клара. — Тянется через стол. Накрывает мою руку. Ладонь горячая, шершавая. — Это единственный способ. Завтра барон с головорезами. Как граф и муж — смогу противостоять законно. Выходи за меня.
Вот так. Без прелюдий. Без кольца в коробочке. «Выходи за меня» — как «передай соль».
— Отто…
— Знаю. — Сжимает руку. — Неромантично. Практично. Но… — голос срывается, откашливается. — Давно хочу. С того дня, когда увидел тебя в сером платье. Босую. С мукой на носу. Ты командовала детьми, как генерал, и гладила Лили по голове одновременно. Подумал тогда — вот она. Просто сказать не хватало… чего-то.
Смотрю на наши руки. Его — большая, загорелая, мозоли, шрамы от искр. Моя — бледная, земля под ногтями.
— Мне подумать надо.
— Конечно. — Убирает руку. Сразу холодно. — В кузнице буду. С Томасом ворота укрепляем.
Встаёт. Уходит. Половицы скрипят.
Сижу. Смотрю на пустое место. На пятно от его локтя на столе.
* * *
В сад. Ноги сами несут.
Розы. Белые. Цветут, хотя октябрь. Хотя не должны. Трогаю лепестки — холодные, влажные. Пахнут летом.
— Это безумие, — говорю им вслух. Голос странный в тишине. — Замуж за человека, которого две недели знаю. В чужом теле. В чужом мире. Я даже год здешний не знаю. Страну. Религию.
Молчат. Качаются на ветру.
— Но люблю его. Кажется. — Смеюсь. Истерично немного. — Откуда мне знать, что такое любовь? В прошлой жизни — Дима из бухгалтерии, два месяца, тоска зелёная. Шеф-повар из конкурентов, полгода, ярко и больно. Не любовь. А тут…
Закрываю глаза.
Его лицо. Карие глаза с искорками. Ямочка, когда улыбается. Руки — как молот держит, как детей гладит, как моей щеки касается.
Как читал сказку. Как встал между нами и толпой. Как сказал «моя жена» — не собственность в голосе. Гордость. Защита.
— Ладно. — Открываю глаза. — Будь что будет.
Розы молчат. Но вроде одобряют.
* * *
В кузницу.
Стук молота издалека — ритмичный. Звон-звон-звон, пауза, звон.
Томас и Отто работают. Молча. Синхронно. Молоты вверх-вниз, будто танец. Искры от наковальни — золотой дождь. Пахнет железом, дымом, потом.
— Отто.
Оборачиваются оба. Лица красные, мокрые.
— Томас, оставь нас.
Смотрит на меня. На Отто. Понимает. Кивает, выходит.
— Согласна.
Молот падает. Гулко, в земляной пол.
— Правда?
— Но по-настоящему. — Шаг к нему. Ещё шаг. — Не бумажка для закона. Не просто защита. Хочу семью. Настоящую.
— Клара… — Шаг навстречу. Берёт моё лицо в ладони. На больших пальцах копоть — остаётся на щеках. Чёрные полосы. Боевая раскраска. — Для меня всегда было настоящим. С первого дня.
Целует.
Не осторожно. Глубоко. Отчаянно. Будто боится — передумаю. Губы сухие, обветренные. Щетина колется. Пахнет дымом, металлом, почему-то мятой.
Идеально. Именно так.
— Когда? — Отстраняюсь. Голова кругом, губы горят.
— Сегодня. Сейчас. — Серьёзно, без улыбки. — Пока не поздно. Чтобы завтра — законно. Чтобы никто не придрался.
Сегодня. Через час. Свадьба.
Господи. Что я делаю?
* * *
Тео — за отцом Бенедиктом. Старик у Вилли остановился, недалеко.
— Зачем церковное? — спрашиваю. Нервы звенят. Руки не находят места — то передник теребят, то косу. — Может, просто объявим?
— Нужно официальное. Запись в книге, подпись, печать. Иначе барон оспорит.
Логично. Расчётливо. Правильно.
Час. Отец Бенедикт на осле. Слезает кряхтя, но глаза блестят.
— Любовь не ждёт, — говорит вместо приветствия. — И замку семья нужна. Давно. Идёмте.
Но сначала — ужин. Настаиваю. Хотя внутри всё кричит: быстрее, пока не передумала, пока страх не победил.
Обычный ужин. Похлёбка — густая, с луком, с травами от Лили. Хлеб — вчерашний, но поджаренный с маслом, хрустит. Молоко с мёдом от стариков.
Дети едят молча. Поглядывают. Чувствуют. Тесса рот открывает — Марта пинает под столом. Три раза.
После. Младшие клюют носами над пустыми мисками.
— Дети. Мы с графом Отто хотим сказать…
— Поженитесь! — Тесса взрывается. — Знала! Знала-знала! Он на вас смотрит, как Страж на мясо! Глаза голодные, хвостом виляет!
Все смотрят. Вопрос в глазах. Надежда. Страх.
— Да, — говорит Отто. — Если не против.
— За! — Томас, рука вверх. — Полностью! Абсолютно!
— И я! — Марта.
— И мы! — близняшки хором.
— Страж его любит, — тихо говорит Лили. — Плохих не любит.
Все руки вверх. Даже малыши машут — не понимают, но не отстают.
— Решено. — Улыбаюсь. Дрожит улыбка, но настоящая. — Сегодня вечером. Все приглашены.
— А платье⁈ — Тесса подскакивает. — Белое нужно! И фата! И…
— Тесса. — Марта, рука на плечо. — Потом красивое. Сейчас — главное.
Тринадцать лет. А понимает больше меня.
* * *
Часовня.
Холодно. Камни ночь держат. Изо рта — пар. Свечей четыре, по углам. Тени пляшут на стенах. Витраж — днём красивый, сейчас чёрная дыра.
Я в синем платье. В том самом, в котором сегодня в огороде. Пятна от земли застирала, но видно, если знать. Волосы распущены, Лили воткнула за ухо белую розу из сада. Лепестки холодят висок.
Отто в той же рубашке. Пятно ржавчины на рукаве. Копоть на щеке — не сказала стереть. Пусть. Настоящее.
Дети полукругом. Томас и Марта впереди — свидетели. Серьёзные. Тео держит малышей. Тесса подпрыгивает. Роза уже плачет — молча, слёзы по щекам.
Страж у двери. Зелёные глаза следят.
— Дорогие мои, — начинает отец Бенедикт. Голос тихий, не похож на обычное ворчание. — Собрались в непростой час. Времена тяжёлые, но любовь…
— Можно короче? — шёпот Тессы на всю часовню. — Писать хочу!
Фырканье. Ещё. И смеёмся — все, тихо, ладонями рты зажимаем. Даже отец Бенедикт улыбается, морщины складываются по-доброму.
— Хорошо, юная леди. Короче. — Откашливается. — Оттомар фон Штайнберг. Берёшь Клару в жёны? Любить, защищать, в болезни и здравии?
— Да. — Голос хриплый. Держит мои руки — дрожат. — Беру. Клянусь.
— Клара фон Райнхардт. Берёшь Оттомара в мужья? Обещаешь…
— Да, — перебиваю. — Да, беру, клянусь, всё — да.
Тесса хмыкает. Марта смотрит укоризненно. Отец Бенедикт кивает.
— Кольца?
Отто лезет в карман. Достаёт.
Дыхание перехватывает.
Железные. Простые. Грубые, неровные, следы молота видны. Металл тёмный, матовый. Никакого блеска.
— Прости. — Не смотрит в глаза. — Золота не было. Времени не было. Просто взял железо и…
— Идеальные.
Потому что сам. Своими руками. Этой ночью, пока я спала. Выковал обручальные кольца.
Надеваем друг другу. Металл тёплый — не от огня. От его рук. Садится плотно, тяжело. Настоящее.
— Муж и жена. — Голос отца Бенедикта звенит. — Можете…
— Целуйтесь уже! — хором дети.
Целуемся.
При свечах. При детях. При Боге, которого не знаю, но который, кажется, здесь есть. В этих стенах.
Муж и жена. Граф и графиня. Кузнец и повариха.
Семья.
* * *
Праздник — какой есть.
Марта достаёт пирог. Яблочный. «Просто так пекла, на всякий случай». Ага. Как же. Томас находит вино в кладовой. Отец Бенедикт делает вид, что не видит. Тео берёт флейту — играет фальшиво, ноты мимо, но от души.
Танцуем в большом зале. Отто ведёт — сбивается. Я наступаю на ноги. Он — мне. Дети хихикают.
— Ужасно танцуем, — шепчу.
— Зато вместе. — Кружит меня, юбка колоколом.
Все танцуют. Томас с Мартой — она красная до ушей. Тесса с Тео — то ли вальс, то ли драка. Малыши прыгают и визжат.
Роза за клавесином — расстроенный, нашли в западном крыле. Мелодия кривая, хромая. Живая.
К ночи всё стихает. Младшие засыпают где попало — Лили на диване калачиком, малыши на полу в подушках, под гобеленом.
— Здесь оставайтесь, — говорю старшим. — Все вместе. Безопаснее.
Никто не спорит. Одеяла, подушки, перины. Общий лагерь вокруг камина. Как поход. Как семья.
— Спать. — Отто, голос усталый. — Завтра силы нужны.
— Защитите нас? — Томас. — Как граф?
— Как граф и муж смотрительницы — да. Закон старый, но работает.
— Армия есть? — Тесса, один глаз приоткрыт.
— Не армия. Десяток верных. Завтра гонца пошлю — к полудню будут.
— А если барон раньше?
— Справимся. Вместе.
Укладываемся. Дети затихают, дыхание ровное. Лежу рядом с Отто, он обнимает, укрывает одеялом. Сердце под моей щекой — ровно, спокойно.
— Жалеешь? — шёпотом.
— О чём?
— Женился на женщине, которую почти не знаешь. Которая две недели назад появилась и ведёт себя не как благородная дама. Хлеб режет как кухарка. Придворных манер — ноль.
Молчит. Гладит по волосам. Потом:
— Женился на женщине, которую люблю. Которая за две недели детей счастливыми сделала — впервые за двадцать лет. Которая смотрит на меня так, будто я… важен. Не титул. Не кузница. Не деньги. Я. Этого достаточно.
Под утро — звук.
Копыта. Много. Скрип колёс. Лязг металла.
Туман за окном — белый, густой. Молоко. Но звуки ближе. Ближе.
Барон.
Страж встаёт первым. К двери — медленно, тяжело. Старый воин перед боем. Шерсть дыбом. Рычание из груди — низкое, заполняет зал.
Отто сжимает мою руку. На пальце — железное кольцо. Такое же, как у меня. Грубое. Тяжёлое.
Наше.
— Вместе?
— Вместе.
БАМ! БАМ! БАМ!
— Именем закона! Открывайте!
Дети вскакивают разом. Хватают что под руку. Томас — кочергу. Марта — хлебный нож. Тесса — тяжёлый половник. Тео — книгу.
Книгу⁈
Малыши держатся друг за друга. Глаза огромные.
Семья. Мы — семья.
Защитим свой дом.
Иду открывать.

Глава 13
Утро с привкусом железа

Во рту — вкус железа.
Не кровь. Именно железо — холодное, металлическое. Как в детстве, когда лизнула качели на морозе. Язык немеет, но не больно. Странно. Откуда?
Кольцо на пальце — грубое, железное — слабо светится. Голубоватым. Как те подковы в кузнице.
БАМ! БАМ! БАМ!
— Именем закона! Открывайте!
Иду к воротам. Ноги несут сами — не чувствую пола, не чувствую холода. Только стук сердца в ушах. И этот привкус железа.
Отто рядом. Дети за спиной — слышу их дыхание, частое, испуганное. Страж впереди, шерсть дыбом, рычание низкое.
Поднимаю брус. Тяжёлый, руки дрожат. Дерево скользкое от росы. Отто помогает. Вместе отодвигаем засов.
Ворота распахиваются.
* * *
Барон на вороном коне. Чёрный камзол, золотое шитьё — при полном параде. Будто на бал собрался, а не детей отбирать. Но глаза — как у бешеной собаки. Белки красные, зрачки прыгают.
За ним — его люди. Дюжина рож. Шрамы, кривые носы, гнилые зубы — будто со дна бочки с тухлой рыбой достали. У одного вместо глаза — дыра, кожей затянуло. У другого полуха нет. И пахнет от них… Господи. Кровью пахнет. Старой, засохшей, въевшейся в одежду. Так пахнет разделочная доска, если мясо на ней забыли.
— Клара! — Барон расплывается в улыбке. От улыбки этой — бежать хочется. Далеко и быстро. — Дорогая Клара. Время вышло. Сорок тысяч. Или едешь со мной. Сейчас.
— Она никуда не едет. — Отто делает шаг вперёд.
Барон замечает его. Моргает. Узнаёт. Лицо наливается кровью — как варёная свёкла.
— Граф Штайнберг? Что вы тут делаете в такую рань?
— Защищаю свою жену.
Слова падают в тишину. Как камни в воду. Круги расходятся.
— Жену? ЖЕНУ⁈ — Барон в седле подпрыгивает. — Невозможно!
Отто достаёт свиток. Помятый, в каплях воска.
— Венчаны вчера. Отец Бенедикт свидетель. Она графиня Штайнберг. Моя. Прав у вас никаких.
Барон выхватывает свиток. Читает. Рвёт в клочья. Белые лоскуты летят, как снег.
— Плевать! Долг есть долг! И дети эти — ведьмы! Требую их для церковного суда!
И тут из тумана появляются люди.
Отец Бенедикт на осле. Старый, сгорбленный, но глаза горят. За ним деревенские — человек двадцать. В руках лопаты, грабли, дубины. Вилли-мельник с топором. Дед Матиас с вилами.
Когда успели собраться? Как узнали?
— Что за сборище⁈ — Барон озирается.
— Свидетели, — отец Бенедикт слезает с осла. Кряхтит, за поясницу держится. — И защитники.
Достаю из-за пазухи грамоту. Пергамент хрустит, вот-вот рассыплется. Но печать цела — двуглавый орёл с короной.
— Королевская грамота. Неприкосновенность приюта. Без разрешения смотрительницы никто входить не имеет права.
Барон смотрит на грамоту. Как на ядовитую змею.
— Подделка!
Отец Бенедикт берёт пергамент. Осторожно, двумя пальцами. Изучает.
— Подлинник. Старых документов я видел достаточно. Печать настоящая.
— К чёрту ваши бумажки! — Барон выхватывает шпагу. Лезвие свистит в воздухе. — Взять их! С детей начать!
Головорезы спешиваются. Медленно. Неохотно. Чуют что-то неладное. Но страх перед бароном сильнее.
Страж рычит. Низко, из самой груди. Звук такой, что волосы дыбом встают.
Первый головорез делает шаг к воротам.
Страж прыгает. Чёрная молния. Челюсти смыкаются на предплечье. Хруст. Вопль.
— Убить пса!
Арбалет щёлкает. Болт летит…
И останавливается.
В воздухе. В метре от Стража. Висит, дрожит, будто в желе застрял.
Оборачиваюсь.
Томас стоит в дверях. Белый как мел. Рука вытянута, пальцы дрожат. Вокруг ладони воздух искрится.
— Не. Трогайте. Нашего. Пса.
Болт поворачивается. Медленно. Нехотя. И летит обратно.
Арбалетчик падает плашмя — болт свистит над головой, втыкается в ворота. На ладонь ниже — и всё, не встал бы.
— Колдовство! — визжит барон. — Ведьмы! Все видели!
И тут…
Господи. Как это описать?
Земля под ногами начинает греться. Не гореть — греться, как печка на медленном огне. Сначала думаю — кажется. Но нет. Пар поднимается от земли. В октябре.
Туман вокруг краснеет. Не рассеивается — именно краснеет. Будто изнутри кто-то зажёг свечу. Красную.
Марта выходит из дома.
Тринадцать лет. Ночная рубашка. Босая. Господи, босая по холодной земле — но земля уже не холодная. Земля горячая. От неё.
Воздух вокруг Марты дрожит. Как над раскалённой сковородой. Как над кипящим бульоном.
— Уходите, — говорит она тихо. — Пожалуйста. Я не хочу никого… — голос срывается. Она сама не понимает, что делает. — Но если вы тронете мою семью…
Земля под бароном начинает дымиться. Конь танцует, храпит, пена с губ летит.
— АЙ! ГОРЯЧО!
Барон подпрыгивает в седле. Сапоги дымятся — дорогие, кожаные, небось золотой за пару.
А розы…
Оборачиваюсь — и сердце замирает.
Белые розы вспыхивают красным. Все. Разом. Будто кровью плеснули. И свечение от них идёт — мягкое, пульсирующее. Живое. Будто они дышат.
И вода в колодце запела.
Тонкий голос. Хрустальный. Мелодия древняя, не отсюда. Не из этого мира. Входит в кости, в кровь. Сердце бьётся в такт — я не могу это контролировать.
— Что происходит⁈ — Кто-то из бандитов пятится.
— Чудо, — шепчет дед Матиас и крестится. — Как при госпоже Маргарет. Замок проснулся.
Дети выходят из дома. Все. Даже малыши. Я их не звала — сами вышли. И от каждого идёт свет. Еле заметный, но он есть. Будто свечки внутри горят.
Тесса со сковородкой — откуда она её взяла? Тео с книгой — он что, зачитать их до смерти собрался? Лили держит букет фиалок — откуда фиалки в октябре⁈ Малыши просто стоят, держатся за руки и светятся.
— Демоны! — Кто-то из головорезов бросает оружие и бежит.
— Стоять! — орёт барон.
Но его люди уже разбегаются. Кто куда. В туман, в поле, прочь. Топот, крики, ругань.
Страж подходит ко мне. Смотрит снизу вверх. И глаза у него — не зелёные больше. Золотые. Как расплавленное золото. Как солнце.
И я понимаю.
Открываю рот — и говорю. Голос мой, но не только мой. Несколько голосов сразу. Древние, уставшие, мудрые. Женские голоса — десятки, может, сотни. Все, кто хранил это место до меня.
— Последнее предупреждение, барон. Уходите. Или замок вас не выпустит. Никогда.
Барон смотрит на нас. На светящихся детей. На красные розы. На золотоглазого пса. На меня — ту, что говорит чужими голосами. Лицо у него перекошено. Ярость и страх пополам.
— Это не конец! — визжит он. — Я вернусь! С армией! С инквизицией!
— Попробуйте.
Отто поднимает шпагу. Лезвие вспыхивает голубым. Ярким, холодным. Как подковы. Как кольцо на пальце.
Барон разворачивает коня. Резко — конь встаёт на дыбы. Пришпоривает так, что бока в кровь. Галопом уносится в туман.
Смотрим, как он исчезает. Как белая мгла глотает его — сначала коня, потом плащ, потом крик.
Тишина.
* * *
Потом всё гаснет. Разом, будто кто-то задул свечу.
Розы остаются красными, но больше не пульсируют. Вода замолкает на последней ноте — звенящей, высокой. Воздух перестаёт дрожать.
Марта падает. Просто ноги подкашиваются — и она падает. Подхватываю, еле успеваю. Мокрая от пота вся, дрожит, горячая как печка.
— Я не хотела, — шепчет она. — Оно само. Когда он на вас шпагой замахнулся — внутри что-то вспыхнуло. Я не могла остановить.
— Ты семью защищала. Молодец. Умница.
Томас тоже еле на ногах стоит. Отто подхватывает его под локоть.
— Я его направил, — говорит Томас и смотрит на свои руки. Обычные руки, уже не светятся. — Болт. Раньше я только чувствовал металл. Двигал случайно, во сне. А тут — захотел, и он послушался. Сразу. Как будто всю жизнь это делал.
— Ты спас Стража.
Страж подходит к Томасу. Лижет ему руку — длинным розовым языком. Глаза снова зелёные. Обычные собачьи глаза. Почти.
Отец Бенедикт откашливается. Все оборачиваются — забыли про него.
— Гонца пошлю к епископу. Сегодня же. Расскажу о чуде — розы в октябре, вода поющая, дети со светом святым. — Пауза. Хитрый прищур. — Епископ чудеса любит. Особенно те, что паломников привлекают. И деньги.
— Хитрый вы, — Отто усмехается.
— Богу служу. И детям. В таком порядке.
Деревенские топчутся. Неловко им. Не знают, куда глаза девать — то на розы смотрят, то на детей, то на землю, которая всё ещё тёплая.
— Мы это… пойдём, — Вилли мнёт шапку. — Работа ждёт.
— Спасибо. — Голос срывается. Чёрт. — Спасибо, что пришли.
— Соседям помогать положено, — дед Матиас смотрит на меня. Странно смотрит. Как на икону. — Тем более святому месту. Замок вас признал. Как госпожу Маргарет когда-то. Вы теперь хранительница. Настоящая.
Уходят. Медленно. Оглядываются. Переговариваются:
— Видал, как пацан болт остановил?.. — А девка-то, девка, землю нагрела!.. — А розы!.. — Чудо, говорю тебе, чудо…
Когда последний из них исчезает в тумане — ноги подкашиваются. Отто ловит меня. Прижимает к себе. Пахнет от него дымом, железом, потом. Родным пахнет.
— Всё кончилось?
— Пока да. Но барон вернётся.
— Не думаю. — Отец Бенедикт всё ещё здесь. Улыбается хитро. — Есть у меня информация о его долгах. Огромных. Ростовщику Крюку он должен. Если Крюк узнает, где должника искать…
* * *
Идём в дом.
Дети облепляют нас — со всех сторон, как тесто на руках. Тесса всё ещё сжимает сковородку, костяшки белые. Лили плачет в мой подол — тихо, беззвучно, только плечи трясутся.
— Мы победили?
— Да, милая. Победили.
— Насовсем?
Смотрю на них. На Томаса, который теперь может управлять металлом. На Марту с её огнём. На Тео с книгой, которой он собирался — что? Зачитать врагов до смерти? На Тессу со сковородкой. На малышей, которые светились.
Храбрые. Волшебные. Мои.
На Отто с его светящейся шпагой. На Стража, который точно не просто пёс. На замок, который проснулся, чтобы нас защитить.
— Не знаю, — говорю честно. — Но сегодня — да. Сегодня мы победили.
— А завтра?
— Завтра будет новый день. Разберёмся.
Иду на кухню.
Руки сами делают привычное. Печь растопить — щепка, береста, искра. Воду поставить — большой котёл, тот самый. Хлеб нарезать — вчерашний, чуть зачерствел, но с маслом сойдёт.
Привычные движения после непривычного утра.
Нож входит в хлеб с тихим хрустом. Пахнет дрожжами и домом.
Самый прекрасный запах на свете.
Марта заходит на кухню. Бледная ещё, но уже не дрожит. Молча берёт второй нож, начинает помогать.
Потом приходит Роза. Потом Томас. Потом остальные — по одному, по двое.
Готовим завтрак. Вместе. Молча. Как семья.
Потому что мы и есть семья. И это наш дом.
И мы его защитили.

Эпилог
Год спустя

Просыпаюсь от дыхания в лицо.
Горячее, пахнет молоком и мёдом — сладковато, по-детски. Не открывая глаз, знаю — это Анна. Новенькая наша. Пять лет, привезли неделю назад из сгоревшей деревни. Одна засыпать не может до сих пор.
— Тётя Клара, — шёпот еле слышный. — Можно яйцо?
Открываю один глаз. За окном темно, только серая полоска на востоке — рассвет обещает быть, но пока не торопится.
— Яйцо? Сейчас?
— Страж сказал, можно.
Страж сказал. Ага. Конечно сказал.
Сажусь, придерживая живот — восьмой месяц, тяжело стало. Ребёнок внутри потягивается, упирается чем-то под рёбра. Коленкой? Локтем? Отто рядом спит мёртвым сном — вчера до полуночи заказ выполнял. Двенадцать подков для королевской гвардии, все с особым плетением. Только он так умеет.
— Пойдём, — шепчу. — Только тихо.
Анна хватает меня за руку. Пальчики у неё холодные, костлявые. За неделю так и не отъелась. Марта говорит — время нужно. Всем им нужно время.
Спускаемся по лестнице. Ступени скрипят — третья, седьмая, предпоследняя. За год выучила их песню наизусть. Анна прижимается ко мне, когда проходим мимо окна — боится темноты за стеклом. Многие из новеньких боятся.
На кухне уже не пусто. Марта сидит у стола с горой вышивки, при единственной свече выводит узор — сложный, глаз не оторвать.
— Опять не спишь?
— Заказ срочный. Свадьба герцогской дочери, сто платков с гербом. — Трёт глаза. — Густав платит по золотому за штуку.
Сто золотых. Год назад мы бы в обморок упали от такой суммы. Сейчас — просто очень хороший заказ. Приют больше не бедствует. Подковы Отто, вышивки девочек, наши «благословенные» овощи — почти богатые стали. Почти.
Разбиваю яйцо на сковородку. Желток яркий, оранжевый — маленькое солнце. Наши куры несутся круглый год. Лили с ними разговаривает, а они в ответ несут яйца размером с кулак.
— Мне тоже! — Тео появляется в дверях, волосы торчат во все стороны. За год вытянулся, стал нескладным подростком с руками, которые словно отдельно от него живут. — И Робину. И Мартину. И…
— Стоп. Сколько вас там проснулось?
— Семеро. Нет, восемь. Тесса тоже встала.
Восемь голодных ртов на завтрак в пять утра. Обычное утро в приюте святой Элизабет.
Достаю большую сковороду — железную, тяжеленную. Отто её специально для нас выковал. Разбиваю два десятка яиц — благо, вчера три корзины собрали. Хлеб вчерашний режу — для гренок даже лучше, чем свежий. Марта уже греет молоко в большом кувшине.
— Госпожа Клара, можно я попробую? — Робин протискивается к плите. За год из молчаливого малыша превратился в болтуна, не остановишь. Его дар находить потерянное теперь по всей округе известен. За небольшую плату находит всё — от обручальных колец до сбежавших коров. — Я умею яичницу делать! Вы же меня учили!
— Давай, — передаю ему лопатку.
Смотрю, как дети суетятся вокруг плиты. Новенькие жмутся в углу — кроме Анны ещё трое приехали недавно. Брат с сестрой из разорившейся дворянской семьи, мальчик-сирота из столицы. Им тоже время нужно. Всем нужно время, чтобы понять — они дома. В безопасности.
— ПОЖАР! — крик сверху. — ГОРИМ!
Бросаю сковородку — Робин ловко подхватывает — и бегу наверх. Так быстро, как живот позволяет. Сердце колотится в горле.
Врываюсь в комнату старших девочек. Дыма нет. Огня нет. Есть Элиза — новенькая наша дворяночка, тринадцать лет, бледная как мел. И Роза, которая держит в руках тлеющее письмо.
— Я не хотела! — Роза чуть не плачет. — Читала при свече, а там… там про мать Элизы гадость написали, и я разозлилась, и оно само…
Письмо дымится по краям, буквы расплываются. Пахнет палёной бумагой и ещё чем-то — злобой, завистью, дешёвыми духами.
— От кого письмо?
— От моей тётушки, — шепчет Элиза. — Она пишет, что мать моя была… была… и что отец дурак, и хорошо, что они умерли, раз наследства не оставили…
Роза сжимает кулаки. Письмо вспыхивает синим пламенем. Сгорает в секунду. Пепел.
— Ой. — Роза смотрит на свои руки с удивлением. — Я теперь и синим огнём могу?
Может. Конечно может. За год её дар вырос невероятно. Марта теперь снег топит взглядом, бельё сушит за минуту, металл может нагреть докрасна. Отец Бенедикт говорит — благословение. Отец Франциск шептал — проклятие. Но отцу Франциску теперь никто не верит — выяснилось, что он церковные деньги присваивал.
— Прости, — Элиза прячет лицо в ладонях. — Мне не надо было хранить это письмо. Но оно же от семьи. Я думала…
Сажусь рядом на кровать, обнимаю её. Костлявая, дрожит вся.
— Семья — это не обязательно кровные родственники. Семья — это те, кто тебя любит. Кто защищает. Кто принимает такой, какая ты есть.
— Как вы нас?
— Как мы вас.
Снизу доносится грохот — судя по звуку, кто-то уронил противень. Потом смех. Тесса что-то орёт про летающие гренки. Топот множества ног.
— Пойдёмте завтракать. Пока Тесса кухню не разнесла окончательно.
* * *
Спускаемся.
На кухне хаос — но хаос привычный, домашний. Тео жонглирует гренками (когда только научился?), малыши визжат от восторга. Тесса пытается поймать гренку ртом. Томас стоит в дверях — ему уже шестнадцать, почти мужчина, над губой тень усов — и делает вид, что он слишком взрослый для таких глупостей. Но улыбается.
— Цирк прекратить! — командую, но без злости.
Рассаживаемся за длинный стол. Теперь нас двадцать восемь человек — пришлось новый заказывать. Отто сам сколотил, на каждом месте имя ребёнка вырезал. У новеньких пока пустые места, но скоро и их имена появятся.
Яичница, гренки, молоко. Обычный завтрак. Элиза ест осторожно, маленькими кусочками — дворянское воспитание. Её брат Эдвард уже третью порцию уминает — четырнадцать лет, растёт, вечно голодный. Мальчик из столицы — Петер — не ест совсем, только молоко пьёт.
— Петер яйца не любит, — объясняет Грета. Она теперь у нас главная по новеньким — талант успокаивать. — В том приюте, в столице, их тухлыми яйцами кормили. Его до сих пор от запаха тошнит.
Меняю его тарелку на хлеб с мёдом. Он благодарно кивает, но не улыбается. Рано ещё ему для улыбок.
— Мама Клара, — Анна дёргает меня за рукав. Уже «мама» — за одну неделю. — А когда малыш родится?
— Скоро. Через месяц, может быть.
— А он будет волшебный? Как мы?
Смотрю на них.
На Тео, который теперь читает на двенадцати языках, включая те, которых никто больше не знает. На Лили, чей сад кормит полдеревни. На Томаса с его властью над металлом — вчера ключ из колодца притянул, даже не напрягаясь. На Марту с её огнём. На всех остальных — волшебных, удивительных, моих.
— Не знаю. Но любимым будет точно.
БАМ! БАМ!
Все замирают. Старая травма — страх перед утренним стуком в ворота.
— Это Густав! — орёт Тесса с башни. Как она туда успела забраться — с гренкой в зубах — загадка природы. — С большой телегой приехал!
Купец Густав теперь к нам каждую неделю наведывается. Заказы привозит, готовое увозит. Деловой человек, но добрый — малышам всегда гостинцы привозит.
— Госпожа графиня! — кланяется с преувеличенным почтением. Я морщусь — до сих пор к титулу не привыкла. — Шёлк привёз для свадебных платков. И письмо от епископа.
Конверт дорогой, печать большая, восковая. Вскрываю.
"Дражайшая графиня Клара,
Рад сообщить, что приют святой Элизабет официально признан святым местом паломничества. Чудо цветущих роз, поющей воды и благословенных детей привлекает верующих со всего королевства.
Его Величество выделяет ежегодную субсидию в тысячу золотых на содержание приюта.
Также сообщаю — барон Отмар найден мёртвым в долговой тюрьме. Говорят, сошёл с ума, кричал про демонов и красные розы.
Королевство не понесло большой потери.
Ваш покорный слуга, Епископ Альберт"
Откладываю письмо.
Барон мёртв. Должна что-то чувствовать — облегчение? жалость? Но чувствую только пустоту. Он был угрозой, угроза миновала. Точка.
— Плохие новости? — Густав тревожно заглядывает мне в лицо.
— Нет. Просто старые истории закончились. — Встряхиваюсь. — Что там с шёлком?
* * *
После завтрака начинается обычная суета.
Уроки для младших — Тео учит их читать, его дар понимания языков помогает каждому ребёнку учиться в своём темпе. Вышивка для девочек — Марта и Роза передают мастерство новеньким. Томас в кузнице с Отто — звон металла разносится по всему двору.
Я в саду. С Лили и малышами. Собираем последние яблоки — огромные, сочные, мёдом пахнут. Лили просто касается ветки — и яблоки сами падают в корзину.
— Госпожа Клара, — Петер подходит. Заговорил наконец. Голос тихий, хриплый от долгого молчания. — А почему вы добрые?
Странный вопрос. Задумываюсь, подбирая слова.
— Потому что кто-то когда-то был добр ко мне. И я решила передать эту доброту дальше.
— А если… если я не смогу быть добрым? Я злюсь. На всех. За то, что родители умерли. За то, что я здесь оказался. За всё.
— Злиться — это нормально. Ты имеешь полное право злиться. Просто не застревай в этой злости надолго. Она как болото — засосёт и не отпустит.
Он кивает, задумывается. Потом неловко берёт яблоко и протягивает Анне.
Маленький жест. Но важный. Первый шаг из болота.
* * *
К обеду возвращается Отто. Весь в саже, пахнет дымом и металлом, но глаза сияют.
— Готово! — объявляет с порога. — Королевский заказ выполнен!
Дети тут же облепляют его со всех сторон. Тесса виснет на руке, малыши липнут к ногам. Он смеётся, пытается обнять всех разом.
— И ещё новость, — подходит ко мне, обнимает осторожно, чтобы живот не придавить. — Письмо от сестры пришло.
Замираю. Отто редко говорит о своей семье. Отец умер, с матерью он не общается. Но была младшая сестра.
— Я думал, она умерла. Десять лет назад, от лихорадки. Но оказалось… — голос у него срывается. — Оказалось, родители отдали её в монастырь. А мне сказали, что умерла. Чтобы я не искал. А она жива. Монахиня в женской обители. Пишет, что хочет встретиться.
— Мы поедем к ней?
— Она сама сюда хочет приехать. Посмотреть на мою семью. На мою жизнь.
На нашу семью. На нашу жизнь.
* * *
Вечером, когда всё затихает.
После ужина. После сказки на ночь — Томас читает малышам, голос у него бархатный, как у Отто. После того как все разошлись по комнатам.
Сижу в библиотеке одна.
Страж лежит у моих ног. За год он ничуть не изменился — всё такой же огромный, чёрный, с умными зелёными глазами. Иногда мне кажется, что он вообще не стареет. Что он был здесь всегда и останется после нас.
Листаю хроники приюта. Старые записи, новые. Вот запись столетней давности. Вот прошлогодняя. А вот — чистая страница.
Беру перо.
"Год 1749 от Рождества Христова. Двадцать восьмой день октября.
В приюте святой Элизабет проживает двадцать восемь детей. Все здоровы, сыты, обучаются грамоте и ремёслам. Многие из них проявляют удивительные дары, которые епископ Альберт признал божественными.
Смотрительница графиня Клара фон Штайнберг ожидает ребёнка. Граф Оттомар фон Штайнберг продолжает обучать мальчиков кузнечному делу и выполняет королевские заказы.
Розы цветут круглый год. Вода в колодце чиста и сладка. Земля плодородна сверх всякой меры.
Замок хранит и защищает всех, кто живёт в нём с любовью.
Записано рукой Клары, урождённой…"
Останавливаюсь.
Урождённой кем? Фон Райнхардт? Или всё-таки Сергеевой?
Страж поднимает голову и смотрит на меня. В зелёных глазах — понимание.
Дописываю:
«Записано рукой Клары, хранительницы приюта, матери двадцати восьми детей, жены кузнеца-графа, бывшей поварихи из другого мира, которая наконец нашла свой дом.»
Потому что это правда. Вся правда, какая есть.
Закрываю хронику. Глажу Стража между ушами — шерсть жёсткая, тёплая. Он урчит, как огромный кот.
* * *
Завтра будет новый день.
Придут новые дети — война на севере оставила многих сиротами. Надо готовить комнаты, запасать еду, шить одежду.
Но это завтра.
А сегодня я дома. С мужем, который выковал мне кольцо из простого железа. С детьми, которые зовут меня мамой. С волшебным псом. В замке, который умеет петь и цвести.
Знаете что?
Я больше не скучаю по Москве. По ресторану. По прошлой жизни. Потому что та Татьяна — которая умерла над плитой — всю жизнь искала дом и не могла найти.
А нашла его здесь. В чужом теле. В чужом мире. Среди чужих детей, которые стали родными.
Может быть, в этом и есть настоящая магия. Не в поющей воде и не в вечных розах. А в том, что разбитые судьбы могут срастись в одну семью. Что любовь не спрашивает, откуда ты пришёл. Что дом — это не место.
Дом — это люди.
Ребёнок толкается под сердцем. Новая жизнь. Часть меня и часть Отто. Родится здесь, в замке, который поёт. Вырастет среди волшебных братьев и сестёр.
И это правильно. Единственно правильно.
Потому что мы дома.

OEBPS/images/img00001.jpg
-~ _"_‘\.( _9..

ce 7{’1{/ b ne ((ww/@.

JAMGH; 1 tioeem (,;/,[(, sl





